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Contadinèi miei chiars! 

In cornade in ogni chiantòn del mond9a l'è un 
sfadiàssi, un lavorà par istruàssi, par progredì mellis 
scienzis, nellis industris, nellis arz -- dappardutt e 
possidènz e contadìns e artesàns e comerziànz procùrin 
di là simpri plui indevant nellis ricèrchis, nei studis, 
onde perfezionà e accressi i mièz da cui rigiavà i cò- 
muz de9 vite. L'ignoranze no puàrte cun sè che misèrie, 
avilimènt e sclavitàt ; e solamenti dal lavòr cumbinàt 
al studi 9a scaturìs la richiezze, il benjèssi e la libertàt, 
Iò vorèss che il mid paìs no "l ves di sta indaùr a nîs- 
sùn: vordéss viddilu al pàr di tros altris, che màrchin 
indevant: vorèés viddilu svédt e rich. Par chest voréss che 
voàltris, chiars contadinèi, che ses la sperànze de patrie, 
che ves l'etàt, il fuc e la fuàrze di olè (e cul olè ca- 
pèso, si sùpere dutt, si fas dutt) si méttessis telchiav di 
spacà jù di voàltris che disposizion vèchie a duarmì e 
a contentassi di ce9 che 9a càpite di sbalz jù dai cops, 
e d9 istruìsi onde méorà la vuèstre condiziòn, e dà une 
solène patàffe @ chei, che us vorèssin etertamenti igno- 
rànz e pitdes. No stait mighe crodi che jò vèvi la pretè- 
se cun chest regàl, che soi sdlit a presentàus il prim 
dell'an, di operà gran9 chiossis a vuestri vantàz? oh! 
no, no hai cheste pretèse: jò no us lu presenti che cu- 
© intendimènt di judà il pass a_chel meoramènt vuestri 
moràl e materiàl, che vorèss viodi a svilupàssi fra di 
voaltris : jò ritén il mid librùt nuje di plui par razùn- 
zi il vuestri ben, che9a l'è un granùt di savalòu te 
Fabriche di un chiampanàl fra tante malte e tante più- 
re che ocdrin. 

Nel vuèstri olè sta dutt; e olè voàltris dovès par 
no tirassi aduèss la tàzie, che Dio us vuàrdi, di indi- 
Ferènz del vuestri onor e dell9 onor del pas. Iò no intànd 
che di judà il pass. Id us hai dit, e cumò us ripòtt: 



plantaît pomars! Il pass dovès movilu vdaltris, dovès 
olè, Io us hai dit che cullis stradis feràdis lis vuestris 
pomîs, che ridssin a maravee sott chest biel sorèli d'Ita- 
lie, chiatarèssin spàzi nei pais settentriondi. Un paisùt 
sore Gurdze, assai plui pèzul del. nestri, cheste prima- 
vere l ha introitàt solamenti di zarièsis bunoràvis  nuje 
manco che dìs mil flwîns! Intndiso ce risorse! 4 Ma 
ca lis rdbin, mi rispuìndis; ca 8han dovùt bandond 
ogni pinsìr chei pos, che si vèvin mitàt alla prove. Us 
prèi sparegndit cheste scuse, che us fas vergònze. Cui 
lis rdbie ? cui lavdrie cuìntri il denjessi del paòs? Cui? 
No us oblti a rispràndi; solamènti us dis, che s9bit che vodl- 
tris voràs, cheste vergonze 8a sparirà4 sùbit che vodltris 
vorès, nissùn tochiarà plui nuje. Oh! si che sarès ver- 
gonze, oh! si che mi platarès cullis mans la muse, se 
vodltris no véssis di olè. 4 Us ai dit che convèn méorà 
î nestris vins, chè cun chestis tiaris, cun chest soreli si 
po ve vins di fuàrze è di gust a tros e a tros superiors; 
e che convèn vendemà quand che V de è ben madure, 
chè nel dolz stà la fuarze e il savdr; che convèn mo- 
dificà un poc lis véchis operazions del foladdr. E par 
chest?! Mo su da brass une volte, determindisi a olè, 
e î nestris vins faràn giàmbis e dlis pei lontans  pads, 
e mus procuraràn doplì vantàz: Mo su da brass. plan- 
tàit pomars! bandonaît che eterne mude di blave e for- 
mènt, e di formènt e blave, e slargidisi cullis jarbis e 
culla staleì E mèttisi dug d9acordo di olè là indevant, 
e di fà rispettà la robe dei altris. Se chest mi prome- 
tds, 90 soî sigùr che scomenzarès l'an in ben e lu pa: 
saròs contènz e felìz, come che di cur jd us lu auguri. 

Romans sul Lusìnz 1871. 
Vuestri amà 

G. F. del Torre 
editor. 



Marchiaz. 
Adelsberg lunis dopo la sense; 24 Avost, 18 Ott., 30 
Dec.4Aidussine il vinars dopo li rogazions ; 25 Zugn. 
4Ajel 4, 5, e 6 Nov4Aquileje 27 Marz, 12 Lui, 
21 Decemb. 

Canal 6 Nov.4 Cervignan il lunis 
tin4 Cividat 27 Lui, 26 Sett., 12 Nov. 

e l9 ultime sabide di ogni mes.4 Comen sul Schiars 
20 Marz, 24 Avril, 23 Zugn; 22 Sett., 12. Nov. 
Cormons 25, 26, e 27 Zugn, il lunis dopo la. prime 
domenie di Sett, è un marchiat mensìl d9animalie nel 
di seguent al marchiat grand mensil di Gurize. 

PWuin 25 Zugn4 $S. Daniel:7 Zenar. 
Gurize 16 Marz, 24 Avost, 26 Settem., in Decomb. il 

lunis dopo S. Andree; e i marchiaz mensii di nemai, 
l9 ultime joibe di ogni mes. Gradischie 20 Zenar; 
26 Fey., lunis e.martars dopo l9 ottave di pasche ; lu- 
nis e martars dopo la prime domenie d9 Avost ; 1 Sett. 
e 25. Otto., e il secund martars di ogni mes marchiat 
franc di animalie. 

Ndrie Miarcui Sant; 16 Mai, 21 Settemb., 11 Nov. e 4 
Decemb.4Lubiano 25 Zenar; 1 Mai, 30 Zugn; Nov. 
S. Elisabette. 

Miigde 13 Zugn4 Marian 5 Mai.4 Monfalcon 20 621 
Marz, e 6 e 7 Decemb. 

Palme, marchiaz settimanài : ogni Lunis, Miarcui e Vi- 
nars; marchiaz  mensì ogni Lunis e Martars della 
seconde settemane di ogni mes; marchiaz annuài : 
Lunis e Martars della tiarze settemane di Lui, e Lunis 
© Martars della tiarzo e quarte settemano di Ottùbar. 

8@uische l9 ultim lunis di Avril, e il tiarz lunis di Ott. 
Romans 25, 26 e 27 Lui; 19 20 21 Novembre, e ogni 

quart lunis di mes marchiat frane di animalie. 4 
Runzine 30 Novemb, 

Samarie' 3 Fev., 22 Nov. 4 Sesano 3 Mai 14 Sett. 4 
Sutte sul Schiars 11 Lui, 1 Sett., 7 Ott. 

8WPulmin 20 Avr, 21, Sett4 Turiac 20 Avr., 9 Ott. 
+9. Decem. 
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Udin 17 ai 19 Zenar, 14 ai 16 Fev., dal 14 al 26Avr. 

30: Mai e 1 Zugn; dal 5 al 20 d9 Avost, 15 ai 29 
Novem. e 3 Decemb. 

Vipàu ultim lunis di Carneval; nel prim martars. dopo 
Pasche ; il prim lunis di Sett Ottoh4 Vilac. lu- 
nis dopo l9epifanìe e il martars dopo S. Lurìnz. 

NB. I marchiaz, che chiàdin nel dì di domenie,  vègnin 
traspuartaz nel dì seguent. 

x FIÈSTIS MOBILIS. 

Settuagàsime | 0.0. 0... 5 Fevrar 

Prim dì di Quarèsime "RS Fevrar. 

DI: di Pasche:. ot AI 
Rogaziònz  . . ..... 15, 16, 17 Maj 
La Sènse Di 
Pentecòs Ho 28 Maji. 
SS. Trini DE RRIAI A a 4 Zugn. 
Corpus Domini È pr, SS ZIONI: 

Prime Domènie di Avint . . . 3 Dezembar. 

QUATRI TimPORIS. 

Primavère. .-.. ..: 1; 3,-4 Marz. 

Istad ©»... . 31 Maji, 2,63 Zugn. 

AN i re Settèmbar. 
Uva cita el 23 Dezèmbar. 

APPARTENENZIS DELL9 AN. 

Nomar duted i eng 0 
Lèitere Domenici . . .. . . A 
Dite te 
Niinat tomi en A 

ND. I prondstichs del fimp, iudicàs nei ponz di lune, no è fa- 
rine me9, ma è come il sòlt mercanzie chiolle a d'imprest 8e mitùde 
là par contentà il gust di qualchedun, che anchiemò ur plas di viòdile 
tel lunari. Al è un prejudizt inocént, une anligàe, che sî po tolerà: 
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Par chei po, che son persuadùz, e jò soi cun lor, che nissùn 

al mond (to faveli di proféz ne di 8sanz). al sei anchiemò rivàt a tant di podè predì un an prime il timp, che l'ha di fà in che tal 
aornade, ur lai ripuartà nel Confadinél dei agns passàs une. série di 
ségnos, di indizis, di proverbios, 88onde9 desùmi 8al moment, da uè a 
doman da uè a qualche di o la probùbil stabititàt o la probàbil mu- dazion del limp. E daùr di chesg-voùltris Contadinèi ves di regolassi 
pei vuestris lavors. 

ECCLIS. 

"A saràn quattri ecclìss, doi del sorèli e doi de9 lu- 
ne; ma un sol, chel de9 lune, la gnott de9 Epifanìe, 6 di 
Zenar allis vot e tre quarz al sarà visìbil in Italie. 

Zenàr. 
In chest mes a cres la zornade di 59 minuz. L'è 

il mes plui fred. Par ordenari si còntin cirche dodis dis 
serens. Miei cu9la nev che cu'la ploe, e miéi anchiemò 
cul sutt e cul fred. I vinz dominànz a,son la buère e 
il tramontàn. 

*# 1. Domènie La Circoncision. 
2. L. s. Macari ab. 
3. M. s. Gienovefe verg. 
4. M. s. Tito vescul. 
5. J. s. Telesforo Pp. m. 
6. Winars L9 Epifanìe del Signor. 

® L. PI. 
Seren. 

Edìss de' lune a 8 or.e8/, gnott. 
7. S. s. Zulian. 

* 8. Dom. I. d. l'Ep. s. Severin vescul. 
9. L. s. Marziane v. m. 
10. M. s. Pauli I. eremìte 
11. M. s. Igìnio Pp. m. 



12; J. s. Ernest ab. 
13. V. s. Leonzio vesc. conf. 
14. S. s. Felice. 

© U. Q. a 7. or. e. 51 m. matt. 
Torbit. 

* 15. Dom. IL. d.l' Ep. SS. Nom di. Gesù, 
s. Maur. ab. 

16. L. s. Marcello. 
17. M. s. Antòni ab. 
18, M. s. Augusto. 
19. I. s. Canuto rè. 
20. V. ss. Fabiàn e Bastiàn mm. 
21. S. s. Agnèse. 

© L. Gn. di Zenàr. 
a 10or.e 26 m. matt. i 

Nulàt e fred. Î 
* 22. Dom. .III. d. l'Ep. ss. Vincenz e f 

Anast. mm. 
28. L. Il sposalìzi di M. V. | 
24. M. s. Timotèo vese. Ì 
25. M. La convers. di s. Pauli. 
26. J. s. Policarpo vese. 
27. V. s. Zuan Crisòstomo. dott. 
28. S. .s. Cirilo vese. 
OD P. Qua or. 2. e. 9. m. sere. 

Stravagànt. 
* 29. Dom. IV. d. l' Ep, s. Francèsch di 

Sales. 
30. L. s. Martìno v. m. 
31. M. Translazion di s. Marc. 

Se il timp al permèt, si fan. fossai per plantis gno- 
vis, si pùrghin i fossai attor deì chiamps, e si9n fas di 
gnuvs; si teràze, si fan dug i movimenz ocorinz. ne) 
teren; si còltin i praz con ledan mipùt, pòlvar di stra- 
de, bule di forment, chialìn, cinìse, e si rischièle su il 
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mùscli; si. tàin i venchs, si prepàriù in gràmpis e sì 
tèguin riparàz da glazidùre; si giàvin j9 àrbui sechs, si 
tae il Jegnam di lavor e i pai pes viz; sì svàngie lis 
viz jevand vie dutis ches radris che fossin vignudis fur 
parsore; si semène grans vernadis, fave, uàrdi, scandè- 
le; si prepare la tiàre pel lin. Si maze il purzit, 

Visùisi po di tirà jù e di brusà i niz des rùis! 
Ches bandéris no fan che vergònze al contadìn. 

NEI ORZ 4 Si romp la tiare vuède, e si la fas 
a pìzui cavalonz onde bòli e si dispiàrdin i viars e j= us 
dei insèz; si svàngie e si prepare la tiare par semenà 
verdure pe9 primavere. Si semène cesarons hunorìvs, 
fave, carotis, presèmul, spinàzis, verzis, capùs, caule- 
rave ecc, Si cuviàrz i artichiocs, il sélino ete. Sott ai 
murs in recess si pastàne ceve blanchie, ài, puàr, 

L'Uzellàt. 
(Continuaziòn dei agns passàz) 

20. 

Ha ha ha ha! Lassàimi ridi chiars vodltris. Chia- 
làiju mo cui frontìns drez sul zarnèli! . | E di, cheza 
qualchi an si chiolèvisi il spass d9insultà, e anchie di 
molà qualchi pugn a cui che al passàve culla barètte 
dal frontìn drett !.. Ha ha ha ha, cemùt che al va 
il mond! 

Abasso i cèrelis! abasso la plume sul Cappello! 
si chiantàve za qualchi an . ... è in zornàde si sglòa- 
fin e cuntadinis e artesànis, e contadins e artesàns 
puartin la plume sul cappello ! Ha ha ha ha, cemùt che 
8al va il mond! 

Ju i.tarbìns! si vève la sfrontatàgine di sberlà 
daùr di chei, che ju puartàvin, e perfin qualchi an 
plui indaùr, di passà. a. viis di fatt! E in zornàde? 
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Su da brass! che si provin mo a insultà 19 uffizialitàt, 
che pur je a puàrte cumò è barbins e barbiz e bar- 
bons! Ha ha ha ha, cemùt che al vail mond! .. . Ce 
dirèssino chei sfrontatàz se chestis impertinènzis, chesg 
insùlz, pajàz anchie cun qualchi sold, vignìssin cumò 
dirèz a lor 2... Dirèssin, e cun dutte rasòn: no si- 
no fuàrs paròdns culla nestre borse di vistà a nestri mud, 
e di molà a nestri gust il pel in barbe? +... Ha ha 
ha ha, cemut che al va il mond! 

Vergònze di maglà il pais cun chestis vilanàdis ! 
vergònze e compassiòn di lassàssi uzà al par dei chians, 
e di lassàssi menà a aziòns, che abàssin l9om a livell 
dei simiòz! Vergonze e compassiòn di lasssàsi cussi 
ben menà pel nas al par de= serve daùr del zèi di 
blàve, di lassàssi ridùsi tang manis in man di ciàrz 
chiass balzàns, di ciàrz bufòns, di. ci omenòns di 
dùbie fede, a cui mànchie ogni cusciènze di dignitat 
umàne, e che eròdin simpri-o finzin di erodi di podè 
sborfà in miez all9àrie pùtride dei beàz timps di mala- 
dette memorie, in cui sulla rasòn valève la fuàrze, la 
prepotènze, l9 arbìtri, il privilègio, in cui si tignìve dutt 
ce9 che l9 è al di sott del lustrissim sior baròn tant le- 
dàn puzolènt 4 come che chesg intriganz omenòns si 
complàsin anchiemò di chialànus par tant ledàn puzo- 
lènt... e, quasi quasi che han anchie rasòn, quand che 
fra di noàltris an d' è anchiemò di chei tant vii, tant ba- 
soài da. servì propri di puzze ai lor fins, di puzze, di 
disonòr, d9 insult al propri pais e di obròbrio a lor stess. 
E no ju sintivis: fora italiani, fora di qua! che I ere 
il ritornèl del chiant di mode, componùt da chesg ome- 
nòns intrigànz par mèttilu in bochie ai zòvins dal zar- 
vièl scem, par che si lu véssin di gumità in fazze un 
all9altri, crodind cun chest di voltà il mond e lis etèr- 
nis disposizions de9 providènze... Fora i taliani! e no 
capìvin mighe chesg pùars frutàz, chesg pùars beàz, 
che l9ere un insult spudàt sore di lor stess e sore l9in- 
tir paìs!.. no capivin mighe, che si rindèvin ridicuî, e 
ridicui degns di compassion!.. Fora è taliani! adun- 

N 
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chie far di ca lor stess, che chiantàvin, e noaltris dug, 
pareèche taliani-furlani, come che ur plas, ma talia- 
ni-furlani a son e a sin, e butàz a chel stamp medè- 
sim, da cui ju ha giavàz mari-nature i nestris confradis 
di là del clap, che favèlin la nestre lenghe e che màn- 
gin al par di noùltris la polènte; e taliani a son e a 
sin, e taliani a saràn e sario, almanco fin a tant che 
a chesg omenòns intrigànz no ur ves. di riuscì di fa 
nàssi i nestris fruz= colla panàde te cozze in pi9 di 
zarvièl, e culla stòpe sul chiav in pi9 del chiarbòn de9 ne- 
stre chiaveglade. Vègnie il Ture, vègnie il Russ, vè- 
gnie il Francès o rèstie il Todesch, dutt podarin piàrdi, 
mobii e bens, ma la lenghe, ma chest sang, ma cheste 
impronte sulla fàze, o no per Dio! che talians-furlans 
*a restarin finchè là fers 'a restaràn chei monz in cun- 
fin del zardìn del mond, e finchè no restarin dug de- 
generàz in tang mamalùes. E di noùltris chesg omenòns 
intrigànz vorèssin propri fa tang mamalùes. Si po, che 
i pua: vorèssin che noaltris soi, fra duttis lis stirpis 
del mond, no véssin di ve un nom, no véssin di ve une 
patrie, 8a véssin di tiràssi-aduèss la nòmine di bastàrz! 
Di tante vergònze voréssin viòdinus cuviàrz cul fàus 
rapresentà similis par 

A no ve cognossùt fin a ir tros di voaltris a ce9 
nazionalitat che appaitignìs, o sei a no ve olsàt a pensà 
alla mari-patrie, da cui noaltris fidi lis vuèris nus han 
distacàt, nissun po fàus càrich, chè il princìpi passàt 
di guviarnà, e che al date da un piezonòn, al puartàve 
cun sè il bisugn di semenà l9òdi e la disensiòn fra ju 
abitànz di un regno, e in specialitàt po fra chei di une 
medèsime stirpe, di une medesime lenghe, situàz di ca 
e di là di un cunfin, ca cul promovi rivalitàz fra une vile e 
l altre pe= superioritàt di chiampanis o di.chiampanil, di 
là pe9 superioritàt dei fòlos 0 des piàrtiis del plevàn, plui 
in cà pe superioritàt de9 panze del deàn, plui in là cul 
suscità contèsis par usìrps di pàscui comunài; e vie 
indevant cun chestis diabòlichis insinuaziòns onde di- 
vidi pais da pais, onde trài profitt dell9 odio di un 
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cuintre dell9 altri, onde doprà i braz di un par  sottometti 
l9.altri, onde dominàju dug, onde rindija màndris di 
chiastròns par plui ben tosìju 4 a no sì po fàus cà- 
rich, pareè che fin a ir a dì soi taliàn=, si ritignìve 
istèss che a di soi un ribè) dell9 Austrie, si ritignive 
un delìt, e si corève rischio anchie di qualche brutt tir; 
quand che perfin il sèmpliz soldat, schialdat lui pur 
allòre a cheste scuèle, passàt il Lusìnz, da spess ti plantà- 
ve la bajunette tel stomi, e ti oblgàve a rineà la nazionali- 
tàt, la patrie, cul domandati: ti star taliansco?4ma uè che 
l9 Austrie rivivàde a mior justizie, a libertàt, amìe dell9 Ita- 
lie, nestre comùn patrie,9a ricognoss la nestre naziona- 
litàt, e 9a ul che si clamini taliàns, e taliàns je pur nus 
clàme, parcè che 9a sin taliàns siei sùdiz, a lassassi 
menù a vit da ciartis galèris, che vorèssin fa rivivi l an- 
tich artifizi par tirà 1° aghe al lor muli, par esercità 
bassis vendettis sott il manto bricòn di lavorà a favor 
di une forme di guviàr stade bandide, e da lor cun o- 
stentàde semplicitàt, in sfregio alla sinceritàt del gnuv 
òrdin, ritignude e fatte ritigni par une finzion, po si 
che è une vergònze! Mandàju chiars voàltris alla ma- 
lòre chesg lovs cuviàrz di piél di agaèl, mentri il gu- 
viàr no l9ul plui cheste nestre vergònze, e manco che 
manco. figurà e prestà il nom in chestis bassis aziòns; 
e mostràisi ùmin abii a pensà e a rasonà miei. Taliàns 
st 9a sin, rimandàigi l9insùlt in gole a dutte rispuèste, 
taliàns sùdiz dell9 Austrie, fràdis dei taliàns di là, e che 
desiderìn di vivi in 8bogns rapuàrz di faniee, come che 
Dio al comànde, cun lor e cun dutt il mond: fradis e 
lavorènz a un e medèsim fin, pe9 concòrdie e pe9 pas, 
onde véin di prosperà i nestris comèrzis e lis nestris 
indùstris. Maladèz chei, che lavòrin pel contrari! 4 

Fevrar. 
Iu chest mes a cress la zornàde di f 8ore e 22 

minùz. Si nòtin cirche 13 dis 8serens. 
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L9ùse a pluvisinà, e allis  voltis a fa gran9 fred, 

No l9è da desiderà un biel fevrar. 
I vinz dominànz a son la buère e il tramontàn. 

+ Miàrcui. -s. Ignàzi vescul. 

V. s. Blas, vese. m. 
S. s. Andree Cors. vese. 
Dom. Settuagèsime, s. Agate v. m. 

P
o
r
n
 

L. P. a 2 or. 26 m. sere. 
Nulùt e fred. 

6. L. s. Dorotee v. m. 
7. M. s. Romoàldo ab. 
8. M. s. Zuàn di Matha. 
9. J, s. Polònie v. m. e s. Paulìn. 
10. V. s. Scolàstiche. 
11. S.1 7 fond. dei Serv. di Marìe. 

* 12. Dom: $Sessagèsime. s. Gaudènzio. 

© UU. Q,43 or. 55 m. sere. 
Vint. 

13. L. s. Foschie v. m. 
14. M. s. Valentìn predi. 
15. M. s. Faustìn e Giovìte fr. mm. 
16. J. s. Zuliane: v. m. 
17. V. s. Costanze. v. 
18. S. s. Simon vescul. 

* 19. D. Quinquagèsime. s. Corad e s. Vor. 

® L. Gn. di Fevrar a 2 0r. 43 m. sere. 
Fred e serèn. 

20. L. Dì di Sevràt. s. Leòn vèscul. 
21. M. Ultim dì di Carnevàdl. s. Leondre. 
22. M. Prim dì di Quarèsime La Cat. di s, 

Pieri in Ant. 
23. J. s. Margarìte da Cortone, 
24. V. s. Matìo ap. 
25. S. s. Fortunàt, 



* 26. Dom. I. di Quar. s. Alessandro ab. 
27. L. s. Leonard vèscul. 

9 P. Q. a 11 or. 33 m. matt. 
Vint. 

28. M. s. Roman ab. 

Si àre, si grape, si colte, si prepàre la tiare pe? 
blave. Si finis di-tajà il legnam di lavor @ par brusà. 
Viars la fin del mes si scoménze a métti vuàrdi e formènt 
marzù!, scandéle, linz e patatis. Si bute pal formènt il 
zerfoi, la larghette, Ja médiche. In bieli9 zornadis si sco- 
ménze a quinzà ; si fas raviessis; si svange li viz; di 
lung i fossai e tai turluz si plante pòui, venchiars, mo- 
lechs, giàttui, onàrs ete. 

Us torni a racomandà la distrazion dei us e dei 
niz des rùis. 8 

Nei Orz. Si torne a svangià la tiare e sila colte; 
si met in sest li° sparsinis vechis, e si fan li' guovis; s 
plante pomars, rosmarin, sàlvie, targòn, timo, migiuràne; 
di, ceve; si plante e si rinove li9 chiarandis di uve gri 
spine, di ribes, di fràmboe; si semène salatis, radrich 
Sèlino, pressèmul, ravanti di ogni mes, rati d9 istat, ce 
sarons, spinazis, carotis, arbuzzi9 rossis, brocui, verzis, 
capùss etc. si bulte la semenze dei spargs; si mett pa4 
tatis bunorivis; si quinze i pomars. 

Equivalènz del fen. 

A paregià il nudrimènt che dau 100 funz di bon 
fen séch di prat) naturàl 

a bàstin: 82 funz di mèdiche sechie, 
82 funz di zerfòi o trifuèi sech, 
22 funz di farine di fave, 
28 funz di farine di vèze, 
38 funz di farine di siàle, 
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40 fanz di farìne di sortùre, 
50 funz di panèl di lin, 
75 funz di sèmule; 

e a vuèlin: 200 fanz di stràn di vene, 
200 funz di stran di vuàrdi, 
200 funz di bon sorèàl, 
275 funz di stran di formènt, 
300 funz di stran di siàle, 
386 funz di zerfòi fresch, 
414 funz di mèdiche freschie, 
500 funz di jàrbis freschis di prat e di rivàl. 

Chesg son dàtos che nus furnìs la chimiche, che= 
sciènze che insègne a: sepatà e a cognossi i materiùi, 
di. cui son componùz i cuàrps. Dand une ochiàde a 
chest quadri, savarès regolàssi, daùr la robe che pen- 
sarès di métti te9 grèpie, cirche la quantitàt -di une in 
confrònt dell9 altre, par dà simpri allis vuèstris bestis la 
raziòn di nudrimènt necessàri. E podarès anchie raso- 
nà, viodind che cun 100 fuvz di mèdiche o di zerfòi 
sech, si ur dà quasi tante fuàrze che cun 100 funz di 
sèmule, se sei di preferì la mèdiche e il zerfòi in con- 
front de9 sèmule, che coste il dopli; e cussì se sei di 
quistà invece di sèmule pluitòst farine di sortùre, che 
ha quasi dopli fuarze di nudriment. 

'Timp médio di puartà 

de chiavale . . . . . . :336 zornàdis 
(VEST: SP Eee ea ieia 2131) = 
desvaghio;o Ag ato i 290 » 
de'Gliàsraz;s:e, 4. isa 66: 5 
despione sg A, go =» 
Mo S0rOVO/i 0, AI >» 
de9 Ghlzze= ;. ts. 0100 n 
8del-eunine. 2 aa fanta 00. Pi 
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Duràde médie de9 covadùre. 

dei us di gialine covàz da gialine . 21 zornàdis 
covàz da dindié . 24 4 

dei us di ràzze covàz da gialìne . 26 P 
covàz da dindie'. . 27 i 
covàz da tàzze  ». 30 > 

dei us di dìndie covàz da dindié . 26 È 
dei us di òchie covàz da dchie . . 30 5 
dei us di colombe... . +. + 18 È, 

Miarz. 
In chest mes a cress la zornade di 1 ore è 32 

minuz. 
Si nòtin circhè 16 dis serèns: pòs peràltri stabii, 

jessiod il timp trop caprizòs. 
Che stei pur indaùr la primavere: bunorive j è 

quasi simpri pericolose pes tramontanàdis, che mènin za- 
lùgne, 

L9è da desiderà un marz, che al pécchi pluitost 
di sutt. L9 è il mes dei vinz. 

Al règne vint di buère è di tramontàn. 

. Miarcui. s. Albin. Tompore + 
J. s. Simplizi Pp. 

+ V. 8. Cunegonde imp. Timp. + 
. S. s. Casimìr ro. Tomp. + 
. Dom. II. di Quar. s. Eusdbio. 
. Di. s. Ermolao. 
. M. s. Tomàs d' Ac. 

© L. Pla 4 or. 34 m. matt. 
Ploe: 

8. M. s. Zuàn di Dio. 
9. J. s. Francèschio rom. 
10. V. I 40 Martirs. 
11. S. s. Costantìn. 

m
E
 

* 

N
O
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* 12. D. III. di Quar. e. Gregor m. Pp. dott. 

13. L. s. Bufràsio. 

© U. Q. a 11 0r. 14 m. sere. 
Variùbil. 

14. M. s. Matilde. 
15. M. s. Edoardo. 
16. J. ss. Ilari e Tazian. 
17. V. s. Patrizi v. 
18. S. s. Policarpo. 

* 19. D. IV. di Quar. S. Jusèf sposo di M. V. 

2 Mg Bartoe 
© L. Gn. di Mare a 4 or. 55 m. matt. 

Toòrbit e vint. 

22. M. s. Benvignùt. 
23. J. s. Giulio I. Pp. 
24. Vs. Gabrièl Arc. 

* 25. Sab. Ss Anunziàde. 
* 26. Dom. di Passiòn. s. Manubl. 

27. L. s. Virgìnie. 
28. M. s. Angeliche. 
29. M. s. Quirìn. 

9 P. Q.0 7 0r. 89 m. matt. 
Torbit e vint. 

30. J. s. Amos prof. 
31. V. I siett dolòrs di M. V. s. Teodoro v. 

Si contine a mètti vuàrdi marzàl, spelte, fave tar- 
dive, patàtis; si semène lin e chiandipe; si romp e si 
colte la tiàre pe9 blave, e si scomènzo a mètile; si sbòr- 
ze il formènt, si butte jarbe mèdiche e zertdi, si mett 

la vene, si svàngin e sì quiuzin lis viz; si svàngie i mo- 
rars; si fan riviessis e plantisions di viz e di morars 
e di ogni spezie di àrbui; si nèttin i praz artifiziài dai 
class, si splànin li° fi zia sui naturài; si butte la sca- 
jJaròle sui prins, e si còltin i seconz cul chialin e .cal- 
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le cinise; si tàin li9 calmelis dai morars e dai pomars, 
e si consèrvin sepilidis te tiare ben insott, all9 ombre e 
riparàdis dall9 aghe. 

ner onz,4 Si semène salatis, radrich, puàr, ca- 
pùss, verzotins e verzis, caulifiori, rati, ravanti, cozis; 
fasùi, cesaròns, arbuzis, pan e vin: si mett i semen- 
zùi di raùz, di arbuzi9 rossis ete. par ve Seménze; 

mett patatis e cartùfulis, sì traplànte verzis, ver- 
zutins, capuss, caulifiori, cauliràvis, puàr, cévis seme- 
naz di vendemis, e salate d9istad; si giave il stran 
des sparsìnis, e sì mov lizermenti la tiare a pale pleà4 
de. Si semène tei vas par metti dopo in tiare, pomi d9 o- 
ro, pevaròns, melanzànis, angùris e melons bunorivs; si 
quinze lis_ piàrgulis, i pomars; si svàngie j9 artichioes, 
gi giavei fioi e si ju plante; si mett li radris dei spargs 
di doi tre agn di sèmine ; si nèttin li9 trisculis, e si ri- 
nòve lî° plantis vigris cul giavàlis e dividilis. 

Robe di Stagiòn. 

Cumò che plantàis àrbui e viz e moràrs, ravuar- 
dàisi di chest provèrbi spagnòl: Fatti in là, al dis 
l9àrbul al so vizìn, fatti in là, chè jò produsarà: par 
dug doi. 

E anchie di chest altri ravuard Ì i 
di me, l'àrbul al dis, che la pòme che soi sdlit a puartà, 

E butàz in soldons signìfichin: Se lis plantisiòns 
no us daràn dutt chel prodott che si spietàvis;. 
prodott nol sarà di che9 perfezion che desideràvis, no 
podarès incolpà che lis vuèstris sòlis mans ¬ la vuèstre 
pochie cure. 

No staît spietà 



Avril. 

j Ju chest mes a cres la zornade di 1 ore e 50 mi- 
| nuz. Si còntin, cirche 15 dis sereus. L9 use a là ba- 

guàt; e tal 1° è di bramà. Ma che vàdi pur a plane la 
cumpagne. Son da teméssi lis gnoz serenis e fredis. 

Se Marz l'è statt sutt, per lo plui Avrìl al pla- 
i vichie da spess. 
É Il vint dominant a lè siroe (S. Ov.) e buerìn 

(NN. E.) 

1. Sàbide. s. Teodore verg. 
*.2. Dom. Uve S. Francesch di Paola. 

3..L. Ricardo. 
4. M. s. s. Isidoro. 
5. M. s. s. Pancrazio v. 

I @ L. PI. @ 3 or. 17 m. sere. 
| Ploe e po serèn 

ò s. Sisto I. Pp. 
Erman. 

I Dionìsio. 
| * 9. Dom. Pasche di Risurezion s. Procero. 
i * 10. Lum. II fieste. s. Ezechièl prof. 
ii 11. M. s. Zuàn er. 
Î 12. M. s. Giulio I. Pp. 
| © U. Q. a 6 or. 46 m. matt. 

{{ Bid. 

Ermenegildo re m. 
Tiburzi e comp. 

. s. Anastàsio. 
* .16. D. I d. P. l9 ottave. s. Dionigi v. c. 

17. L. s. Liberal. 
18. M. s. Apolonio. 
19. M. s. Crescènzio. 

@ L. Gn. di Avrìl a 7 or. 58 m. sere. 
Ploe. 



. J. s. Vicònz Fer. 
21. V. s. Anselmo vese. 
22. S. s. Sotàro e Cajo. 

* 23. Dom. IL. d. P. s. Zorz. m. 
24. L. s. Fedel. 
25. M. s. Mare evang. 
26. M. s. Cleto Pp. m. 
27. J. s. Pelegrìn. 

9 P. Qa 4 or. 42 m. matt. 
Bid. 

28. V. s. Vital m. 
29. S. s. Pièri a 

* 30. 1. IZI. d. P. s. Cattarìne da Sieno v. 

Si lavòrin i terens; si mene far îl ledàn, si !U spand 
e sì mett la blave e li9 patatis; si finis di sborzà | for- 
menz ei vuàrdis autundi, e di solzàju e grapàj®; di butà 
la jarbe mèdiche e ìl zerfdi, di metti vuàrdi, lin e chia- 
naipe; si mett vene, fasùi, cozis, barbubiètulis; 9° isède 
pomars, viz, morars; si svàngin li plantis e si finis di fa 

li gnovis. Viars il fin del mes si mett în eòvi ©avalirs, 
NEI oRz.4 Si mett melòns, angùris, cudùmars, 003 

zis, melanzànis, pevarons, pomi d9oro, spinàzis, Salutia, 
radrich, puàr, cève, patàlis, cartàfulis, ai tardivi sî plante 
li9 radris dei spargs; si traplante verzis, verzotins; brò- 
cui, capùss, caulifiori, caulirave, sélino. cèv 

Sesamo (Giorgiolina) 

Plante da uèli come il Ravizòn e il C0lz2. "A son 
dos spèzis, une cullasemènze blànchié (Sesamum orten- 
tale), | altre culla semènze zà esamum indicum). O- x 

riginàrie des Iudis, 8a v in Bgìte in Oriéat, 
te basse Italie e anchie in Ongiaìe. 

Hai vut da un ami cheste ultim 
semenàde par prove cheste primavère pw 

spezie, e l hai 
sàde; ma 
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tard. No speràvi buine riuscìde, jessind une plante, che, 
secònd i tratàz di agriculture. domànde un terèn fresch, 
Agbe in abondaànze irig vaziòn) e chiald. Il chiald no 
l'ha manchi àt, ma l9 àghe ha manchiàt afàtt. Cun dutt 
chest hai vut un rocolt discrett, in rasòu di sis star 
par chiamp. 

Il prési sulla plaze di Triest del Ravizon e del 
Colza 19 ere l'an passàt dai 7 ai 9 flurins, e chel del 
Sesamo cirche il dopli, dai 15 ai 16 flurìos. 

Chesie semènze conièn il 48 par cent di véli, 
mentri che= del Ravizòn e del Còlza no dà che il 33. 
Il uèli 1 è dolz, assai mior di chel del Ravizòn e del 
Colza: co 1 è ben preparàt l'è poc al di sott del mior 
uéli di ulive, e bon par eundì. par fiizi e par brusà. 

Adunebie la so coltivazion in anàdis che no pè- 
chio di sutt, in anàdis che rièss la blave, dovarès sei 
di tornacdnt; in 1 anchie che al spòje manco del 
Colza e del Ravizon il terèn di àzoto, che "è un dei 
principài elemènz di fertilitàt. 

L9 hai semenàt in un terèn lizèr, abastanze pro- 
fond e discretamenti grass. L'hai butàt ai 10 di Maji 
sore il terèn aràt e grapàt, misturàt a savalòn onde 
ve la nassidòo uniforme e pluitost rare, Altris lavòrs 
no han ocurùt. Hai fatt il racolt viàrs la metàt di Lui. 

Semenànlu viars la metàt di Avrìl, cul benefizi 
de9 ploe.a dèbit timp, come che ocòr alla blave, al po 
vigni madùr dentri del mes di Zugn, e al dovarès dà, 
no manchiànd laghe come che ha manchiàt l'an pas- 
sàt, un plui abondant prodott., Madurind in Zugn come 
il formènt, si podarès sùbit daùr tornalu a semenà per 
racuti la seconde semènze a vendèmis, come mi assi- 
cure di ve ottignùt l9ami, che me l9ha favurit. In ogui 
mud semenàola in Avril, si po fà segui il cinquantin 
ò il sarasin. 

Quand che la plante inzalìs, e i botons de9 semènze 
scomènzin a deventà rossìz, l9 è il momènt di giavàlu. 

Si fas la racòlte cun duttis ches avertènzis 8che 
vuélin cul Còlza e cul Ravizòn onde evità piàrditis; si 
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lu sorègle ben par qualche dì sul batùt, © PO si lu 
batt nella manière stesse che sì ùse par ches semènzis, al 
fin di salvà intìrs i stechs, che si prèstin assa! ben par 
metti a fila i cavalìrs, e dopo te9 stàle par S©Marni lis 
bestis. 

Se qualchidun 1 olès provà a semenàlu, no l9ha 
che di viàrzi la bòchie, chè fin che an vardi, It dardi 
vulintìr senze òbligs di sorte, in fur che di chel di rìn. 
dimi informàt dell9èsit e di ches osservazions, che 
l9andamènt de9 coltivazion podarès ofrì di f 

Maji. 

In chest mes a cres la zornade di 1 01¬ © 8 mi. 
nuz, Pi 

Si còntin cirche 15 dis serens. Bulne UN® Ploe di 
siroc par che si disfi la nev dei monz, Scoménze la 
ploe di furtùne cun tons e lamps. Pe= campagne l' è miei 
che al vadi pluitòst sutt e ariòs che bagnàt. Alla metàt 
di Maji si ossèrve par lo plui un incradimènt nell9 àrie. L° è 
probàbil che chest frescòt al provègni da gran9 quantitàt di 
calòr che rigiàvin dall9àrie lis nevs des dltis MODtagnis 
e i glaz del Nord quand che scomènzin a disfassi. Cheste 
spiegazion 9a cumbinarès col proverbi, che Dutte_la glaz 
prime di S. Michel a dovènte zulàgne a mez Magi, E 

di fatt, plui bunoriv che | è l'unviar, piu 2 Duin? ore 
che scomèuze a neveà sulli9 monz, e plui quantitàt di ney 
s'intàsse, e par conseguèuze plui quantità di calòr al 
vegnarà sottrat all9àrie la primavère seguò! ® 

Se Avril l'è stat sutt, quasi ciart Maji P!9òs, 
AI règne vint fra soreli jevàt e misdì. 

«1. Lunis. s. Filìp e Jàcun ap. 
2. M. s. Atanàsi vescul. 
3. M. Invenzion de9 s. Cros. 
4. J. s. Floreàn e s. Mònache.
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L. Pl. a 11 or. 55 m. sere. 

Bid. 
5. V. s. Gottart e s. Pio. 
6. S. s. Zuàn Batt. 
7. D. IV. d. P. s. Stanislào. 
8. L. App. di s. Mich! are. 
9. M. s. Gregòr. 
10. M. s. Antonìn. 
11. J. s. Mamerto. 

© TU. Q. a 3 or. 18 m. sere. 
Ploe. 

Ss. Nereo e comp. mm. 

. Servato. 
- V. d. P. s. Bonifazi m. 

de 

Rogaziòns. 
Rogaziòns. 

17. M. s. Pascùl B. Rogaziòns. 
e. La Sense. s. Venànzio. 
Piòri Cel. 

© L. Gn. di Maji. a 11.0r. 40 m. matt. 
Qualche temporàl. 

20. S. s. Benardìn da s. 
21. Dom. VI. d. P. s. Valeri. 

L. s. Giulie. 

. Dom. Pentecostis. s. Guglielmo. 
Lunis. I/. fieste. s. Massimo v. 

. M. s. Ferdinando Re. 
31. M. s. Canziàn e comp. mm. Zîmpore + 
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Sì continue a metti blave, fasùi, còzi e patùtis; 

si sappe e ai làdre la bloye e li9 patatis  mitudis d9 a- 
Vril; si nèttin lis viz da medània di sott, che robin ju- 
mors ai chiàs; si racadi il ravizòn; si mett Soròss e 
sorghette ; si tàe l9arbe rosse, e si mett daùr il brigan= 
tin; si tèégnin nez i formenz e i lins; si continue a in- 
sedà viz e morars. 

A spacàìtorteòns! chei pìnduì sulli9 strèzis dinòtin 
trascurànze e poltronarìe, 

A sborzà i formenz! sborzà a timp prim che l'arbàz 
vàdi in seménze, se olès netà li tiaris da cheste peste 
dei racolz. Madurìde la semènze, cheste a chiad, e la 
zizànie a è mulliplicade lis mil volti par Van daùr, 
Savarès, che une sole giambe di giardòn par esempli, a 
sapànd nuje manco che trentecinch mil semènzis; © une 
di confenòn, sessante mil granèi! 

NEI ORZ.4- Si continue a semenà salàtis par l'istat, 
indivie, radrich, fasùi, cò brocui, capùss © Vèrzis 
d9autùv; si traplàute caulifiori, sèlino, salatis, Cesarons, 
pomi d9 oro etc. 

Di pal ia feàschie 
DISCORS XIV. 

fra Meni gastaldo e Toni terenàr. 
Toni. Cun ce9 attenzién! No l'é pericul, no!..no 

si ha po mai dat anchiemò il cas che sì spièghi fur pri- 
me del mes di zugn! 

Meni. Brào! hai altri in mire jò... oh! velu, vela! 
(biel rucueìnd te' man un viarnùt, che filand il fil si 
mòle jà da un rap) mòschio! e ee' fadie a colpiti! 

1. Ce9 pie, copari! Jò mo erodèvi, co9 ti hai vio- 
dut di là su dal rapàr a cirì tant par sutil sulla strèze, 
che ti ves vignùt il sospièt di un qualchi principi de9 
malatie, 
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M. E no ti pàrie cheste une biele e buîne mala- 

tie?!.. Ossèrve mo ca... viòdistu dattis chestis man- 
chiàuzis sore di chest rap?.. chest galantom ca ti ha 
rostàt i florùz, che manchin; e plaì tard 9a ti rosèe la 
scusse dei picùi, e ti fas flapì e chiadè grans, ràschis 
e raps intirs; e anchiemò plui tard' ti bev e ti svuède 
i grans pròssims a madurì. 

T. Va là, va la! chè no si sin po mai acuàrz di 
chest; e par part po di chel figurìn lì, che apèue apène 
si lu viod, mi par di no podè nànchie sospetà un guàst 
di ombrìssi. 

M. Tu mi acordaràs che un sol granèl di timpiè- 
ste sore di une stréze 9a sei une visite inconcludènt; 
ma se ti chiàdin jù cent, mil e plui, tu sas ben che 
la pùare strèze 9a ti reste petenàde pes fièstis. 

T. Capìss, se ves di comparì un numar grand di 
chesg viàrs, 

M. Nissùne maravèe... intant vèlu ca; e di ciàr- 
tis viz ca e là, in specialitàt tei vignèz di ùis forèstis 
9a ti ha dimezat il prodòt. Sore lis viz nostrànis, come 
che tu viòdis, si lu chiatte; ma fin cumò in numar limi- 
tàt... ma di ca indevànt, cui lu sa?.. 

T. Sarà ce9 che sarà. 
M. E no dabòn: bisùgne sta all9 èrte. 
T, E dopo? 
M. Cerchià di combàttilu. 
T. Sfidi jò! 
M. Capiss che a prime viste, trattausi di un viàr 

mibùt e maliziòs, che 8° intèrne e si seuind a ogni plui 
pizul rumòr eo9 si viòd zirùt, 8a par une imprèse plui- 
tost dificoltàse; ma pur ve9 mi han siguràt che cun d'un 
pòchie di pràtiche, che prest si aequiste, si lu po can 
facilitàt chiatà e tajà in doi cun d9 une fuàrfe a lamis 
puutidis. E cumò dapriucipi, in Maji, 9a l'è anchie plui 
fàcil di sorprèndilu, parcè che si palèse là che al la- 
vòre par une ragnatèlle, par une bavesèlle con cui al 
ùse a leà a macùz i bùtui del rap prime di divoràju. 
E anchie cumò 8a lè il momèut plui impuartànt par 
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fai la chiazze, pareò che par oguî viàr, che si distrùz, 
oltre a impidì il dan, che al varès di fa prime di de- 
ventà madùr, si va a slontanà dug chei dans, che sa- 
rèssin par puartà dentri de9 anàde lis seguènz 508 ge- 
neraziòns. Sì, che come il cavalîr al si trasforme 8in 
bigàt, e po in pavèe, e po in us; e note ben che Pè 
trivoltin, val a dì capàz di tre generaziòns in un an. 

T. Coòntimi, còntimi. A 
M. Anzi. Ti premètt che apène uè; anzi cumò, 

daùr di chel che 9o vèvi létt, hai fatt la cognossinze di 
chest lavorènt sordin; e perciò ti dirài di lui chel che 
hai rilevàt dai libris, ein specialitàt dallis diligènz os- 
servaziòns del Dr. Levi di Villagnove di Fare, che l'è 
stat il prim ca di no9 a osservàlu e a studi@ il cors de 
so vite. In. primavère, qualche an ai prims e qualchi 
an ai ultims di Maji, second che la biele stagiòn o an- 
tècipe o ritàrde, dal bigàt di chest viarnissit, che l'ha 
passat l9unviar te so galètte, une spezie di sachèt lizèr 
e blanc, o sott de9scusse scartozzàde de9 vit, 0 tes sos 
fuèis ingrimadis al pid, o fra lis diramaziòns dei chiàs, 
o fra la scùsse o lis sclapadùris dei pài e dei raclis, 
o sott lis Iéadùris, 8a jess fur une pizule pavèe cun doi 
voi grang e néris, cui cuarnùz dentelàz, cul cuàrp di 
un zal spore, cullis àlis quasi trasparènz, grisis e ve- 
nàdis, ches devant plui clàris intersecàdis d'une fàsse 
brune trasversàl, e ches posteriòrs ale plui seùris e plui 
pizulis. Co9 è pojàde, 8a ten lis lis plejàdis in jù in 
forme di tett. Di dì no si la vidd, chè sta scuindùde 
sott lis fuèis, che si chiàtin plui all9 òmbre, e -viàrs 
l9imbrunì a jess, e sènze slontanàssi de9 vit, 9a syole 
attòr di je fin nes primis oris de9 mattine. La so vite 
è curte: si compàgne, ove e mur. Dai US; che son 
blanes, lusinz e apène visibii, e staz deponùz sui rapùz 
e sui curisins des zèchis, 8a nàssin i viarnissiz al mo- 
mènt de9 floridùre dei raps, e han daprincipi il color 
di chiar, che a poc a poc si fas simpri plui ross fin a 
deventà ross incarnàt. Son assài voràz, @ Si pàssin deî 
flors de9 ùe, che han l9usànze, come che ti hai dit, di 
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lgàju a macùz cu la lor bave, a tre a quatri insieme 
di man in man che ju van divorànd. Fan come il ca- 
valir quatri mudis o durmidis, e in Zugn si siàrin den- 
tri de lov bàve, e si ridùsin a bigàt; il qual 
po, dopo vot dis zornàdis, viars la metàt di Lui, si 
trastorme in pavèe par ovà la seconde generaziòn. 

I viars de9 seconde generaziòn, favurìiz dal calor, 
no tàrdin trop a saltà fur. Durand la zornàde stan pla- 
tàz fra lis ràschis, e di gnot 9a rosèin la scusse dei 
piedi dei grans, e plui. tard che9 dei picòi des ràschis, 
e po che9 dei mànis dei raps. La part rostàde sott 
l9aziòn del sorèli ben prest si risint, par cui i 
grans, lis ràschis e i raps flapìssin, e sì distàchin 
cuviarzind il terèn sottopost. Osservànd chest dan, 
se tu olèssis. sorprèndi l9autòor sul fatt, tu. varèssis 
il to da fà, imperciochè furbo e acnàrt al sa  sottràisi 
cun prestèzze alla viste di cui che lu inseguìs: 9a l'è 
prontìssim a ogni plai pizul to movimènt, al to tirà il 
flat a slicà par ènfre il rap, a fuiti di ràschie in ràschie, 
e, viodinsi allis strètis, a molàssi jù da un fil de9 so 
bàve par scomparì fra la jarbe, come che tu has viodùt 
za un poe. Deventàt madur, al si chiés attòr la solite 
so cuviàrte par 8deventà bigàt, e par jèssi fur pavèe 
viars j" ultims d9 Avost. 

La pavèe cheste volte mediànt 19 ovidòtt puntit, 
di cui è providude, 9a insinue ius dentri dei grans, e 
propri tei zigòns anchiemò tènars. E ca sint miiestrie. 
Il viar di cheste tiarze generaziòn, che 9l nass ai prims 
di setàmbar, si nudris de9 polpe del gran, e ti pràtiche 
un canalit dal zigòn, da cui l'è jessùt, fin fur de9 setis- 
se, dal qual al spinz fur lis càgulis. Svuedàt un gran, 
si fas fur de scùsse pe9 bùse fatte, ti tire a sè un9altri 
gran, ti lu sàlde al prim mediant la so bàve tacadize, 
ti lu fore, e ti fas une spèzie di passàz cuviàrt mediànt 
la bàve e lis càgulis, da podè in cas di perìcul passà 
da un all9altri senze sei osservàt. Svuedàt chest second, 
ti tire. dòngie e ti salde un  tiàrz, praticànd istessa- 
menti un coridòr cuviàrt; e cussì indevànt, di mud che 
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sore un medèsim rap si chiattin cinch sis grans léàz 
assieme e svueaàz da un istess viar, e anchie raps in- 
tirs cussì preparàz e distrùz dal concors simnltàueo di 
plui viars. Al fas lis sos mùdis deutri dei grans svuè- 
dàz; e fatt madùr viars j ùltims di Setèmbaroi prims 
di Otàbar, al salte far, si mòle jù a un fil de9 bàve 
par filàssi attòr la so blàuchie cuviarte o sotti filameaz 
de vèchie scusse de9 vit o nellis fuèis partiàre o fra 
lis leadurisofra li9 sventiduris dei pai sechs, o anchie 
qualchi volte nellis stessis scùssis dei grans bevùz; par 
duarmì l9unviàr in stat di bigàt. Ì 

Aduachie chest viàr al danèze la vit tre voltis a 
dan: la prime al momàènt de9 fluridùre cul divorà i 
granèi in flor; la seconde in Avost cul rc la seùssi 
dei picdi determinànd la chiadùde dei grans, des r: 
sclus e dei raps intìrs; la tiarze in Setèmbar cul svue- 
dà i grans de9 polpe. Cheste ùltime volte, oltre al dan 
cul distràzi igrans, Jand specialmenti la stagiòn umide, 
9a l'è di detrimènt anchie al prodot che al rèste, im- 
perciochè i grandi intacàz, cul mufì, cul fermentà, 9a 
son un reelìm dei moschins, pronz a deposità i us, da 
cui chei altris viàrs o cuùdui, che compàgnin pel solit 
la fermentazion acide, Tu viòdis ce'tant dan, che 8i po 
viguì alla vendème da chest ledamàr it 

T. Ce' che sint! adunchie chei cùdui, che si os- 
sèrvin di vendèmis sore la tràpe, "a provèguia dai us 
dei moschins! 5 

M. Apùot, e par chel prejudìzi di lassà schialdà 
plui dis la ùe prime di folà, cal risultat che dug i 
grans amacàz e toz 8a fermèntin e ina sio, e par 
chel altri di tardà fur di misùre il travàss, che puàrte 
la conseguènze che la tràpe  parsore, pes trascuràdis 
precauziòns a pie di fuàrt. 4 E ripiànd il discors sul 
viàr de9 ùe, comò che tu has imparàt a coguòssi la so 
Vite e lis sos usànzis, ti dirài ce9 che si po fà par al- 
manco diminuì la so propagaziòn. Vin dit che dal bi- 
gàt intanàt lis vendèmis 8a nass in primavere la pavèe 
a deposità i us, da cui la prime comparse dei viàrs in 
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Maji. Adunchie bisùgne dopo la vendème esaminà e 
parà jù la scusse scartozàde de9 vit, sott de qual il bi 
gàt al passe l9iuvernàde; e cussì la seusse dei pai, dei 
ràclis e dei moschèz, e zirì tes lor sclapidùris e sott i 
venehs e tes fuèis par re. Ogni bigàt frazàt saràn 
200 ns, e quiudi 200 viàrs di manco de9 prime gene- 
raziòn pronte a nàssi in primarère. Ma ridusind alla 
sole metàt chest numar, cioè a cent, saràn dis mil viàrs 
di manco za nella seconde generaziòn, che comparis 
viars jultims di Lui. Bisùgne mètti dopo dutte la care 
e dutte l9 atenziòn par mazzà il pmm viàr in primavère. 
Con une fuàrfe puntide, come che ti hai dit comò de- 
vàot, no l9 è po tant dificil di braneàlu e di tajàla in 
doi, jessind che il rap, sore del qual si chiàtte a lavo- 
tà, si lu cognòs a prim colp par che9 baveselle, che 
par enfre ti file. Nel mentri che si nèttin e sì spàdin 
lis viz, cheste operaziòn riès facilissime, chè, come ti 
dis, il rap intacàt no ti schiampe di «voli. Irupuartant 
anchie a l'è di jevà vie e di distrùzi qualche zornàde 
prime di vendemà dug i grans sbusàz e alteràz, tant 
pe9 salùt del vin, quant par chiatàssi dentri anchiîe in- 
capussàt. qualche bigàt. Cussì pur sarà di gran9 zova= 
mènt il svangià lis viz cinch sis setemànis prime, e 
cinch sis setemànis dopo de9 fluridùre de9 ùe, onde fa> 
vurì }a distruziòn dei bigàz irtànàz te9 tiàre. Insume 
ogni manière di atenziòns e di precauziòns  cuìntre 
chest terìbi! nimi., Convegnarà anchie dà une man alla 
nature cul rispetà j'uzièi e i lor niz, che son i chiaza- 
dòrs naturài e assìduos del besteàìm minùt. 

T. Cassichè tu eròdis che chest viàr nus puèdî 
puartà une gnove disgrazie sullis viz? 

M. No dis chest; ma è prudènze, ma è previdèn- 
20 a sta all9èrte e a impidi la so mulliplicaziòn: tu 
comprèndis ben, che cul distrùzi un sol viàr, un sol 
bigàt, tu trònchis la vite in embriòna plui generaziòns, 
a plui miàrs di viàrs. 

T. Manchiarès anchie cheste oltre allis tantis che 
nus son viguùdis aduèss 
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M. Chest viàr, fradi miò, no è une ereaziòn: gno- 

ve: lè probàbil che al sei antich tan9 che la vit; e 9a 
lè un fatt, che da agns, da un piezonòn, in specialitàt 
in Germànie, nei vignèz sul. Lago di Costanza, e in 
qualchi Dipartimént de9 Franze, e anchie in Ongiarie 
come che sint, qualchi an plui qualchi an manco, se- 
cond che l9anàde 9a va plui o manco ùmide, si risìntin 
pes sos devastaziòns. Figùriti cumò, che dall9 an ante- 
cedènt si chiùtti in primavere une vore di bigàz pronz; 
che règni frescùre, che è une condizion favorèvul, anzi 
indispensAbil alla vite di chest insètt, e tu viodaràs ben 
ce9 dispiardùde di ùe, e tu sintaràs ben a incolpà l9 u- 
miditàt e la lune pel dan, che un inimi euviàrt e no 
cognossùt 9a ti mène. 

T. E come si clàmie chest viàr? 
M. Comunemènti si clàùme viàr 0 tàrme de9 de 

(Tarlo o tignola dell'uva), e i naturalisg, second che 
lu vuèlin a une © all9altre famèe, lu distinguin cui noms 
di Tinea uvae 0 uvella, di Tortrix uvae 0 uvana, e di 
Carpocapsa uvae. 4 Ma hai di contàti un9 altre, che 
cioè un9 altri viàr, sul fa di chest, cula stesse maniere 
di vìvi, 8a ti danèze istessamenti lie. 8A l'è un mo- 
mènt plui grand, plui vivàz, chiòlt in man al sàlte 
tan9 che un bisàt, di color verd spore invèce di ross 
incarnat come l9altri. La pavèe ha il chiav zal seur; i 
cuarniz cerclàz di neri; lis àlis devant colòr di rùzin, 
marmorizàdis di turchin gris, cun dos fàssis traversals 
dell9 istess color o blanchizis; ches daùr blànchis eun 
vènis seùris e frànze candide. Il bigàt incapuzàt dentri 
di une spèzie di galète blànchie, lizerine e Spizàde di 
une bande. Si clame anchie chest tarme 0 viàr. de' de, 
e il so nom scientifich 9a l'è Tortria reliquana o viti- 
sana. Vuèlin lis stessis precauziòns e misùris, che ti 
hai indicàt per l' altri, onde stirpà il so bigàt. 

T.Si che sin bièi! 
M. Po spiòtte, za che sinin discors, che hai un9al- 

tre di contati, e che è lis cent. voltis pièss che no la 
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malatie, che va fumatànd Itie (diam Tukeri), che 
no chesg. viars, che no la timpièste desolatòrie. 

T. Eh "l fole! 
M. Chesg malàns alfin culpissin il prodòtt; e sòl- 

fare atenziòns e fadiìis tant e tant. vàlin a salvàla; ma 
cheste disgràzie, che nus minàze,9a ti fas adritùre peri la 
vit. In Franze vìgnis intèris son piardùdis, e paìs in- 
tirs ridòz alla miserie. A l'è une spèzie di pedoli, che 
$ insìnue te9 tiare, e che si tàche fiss fiss sullis radrìs 
de? vit, che lis molz, lis cunsùme, lis tas lai. Une cam- 
pagne une volte attacàde, si po dille piardùde. 

T. Miserieòrdie! 
M.9A no l'è scampo, Prein il Signor, che nus 

tègni lontàn cheste pèste, che sarès la nestre ùltime 
tuine. 

T. E come si clàmie cheste bèstie, e da ce9 sègnos 
si cognòssie la so compàrse? 

M. La clàmin Filossera devastatrice (Phylloxera 
vastatric) Peddli de vit. Come i pedòi, che si viòdin 
fiss fiss tacàz sullis pòntis tènaris dei rosàrs e dei po- 
màrs, anchie chesg de9 vit no si presèntin dug cun u- 
niformitàt di cuàrp: si chiàttin framièz di chei cun 
cuàrp plui moz e trasparènt; si viòdin anchie sul trone, 
e anchie dentri di gàlis o escressènzis sott. lis  fudis. 
Fra chesg, che stan di fur, 9a si chiatin anchie di chei 
che han àlis: No son ben definiz in zornàde i sègnos 
par distingui i màschios dallis fèminis. La cause prin- 
cipàl de muàrt de9 vit dipènd dal lor lavòr: sotteràneo 
Sullis radris. La lor propagaziòn è prodigiòse: l'è stat 
osservàt. nel cuàrp di un di chesg pedòi un nùmar di 
27 ai.30 us. Se si consìdere che dèntri di un mes i 
pedòi nassùz son za in stat di generà; che dentri de9 
anàde 8a puèdin ovà vot generaziòns: si po sùubit capì 
cun.ce9 prontèzze che po slargiàssi cheste disgrazie une 
volte entrade la semènze di chesg pedòi in une cam- 
pàgne. E di fatt un pedòli che .aldepòniin Fevràr, no 
trente, ma ving soi us, al varà in Marz une famde di 
ying pedbi; chesg viug pedòi in Avril an varàn une di 
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quatri cent; in Maji saran 7a in nùmar di vot mil; in 

Zago di cent e sessante mil; in Lui di tre miliòns e 
dusìnte. mil; in Avost di sessante quatri miliòns; in 

Sèièmbar di un miliàrd e dusinte è otànte miliòns; e 

in Otùbar di vinchiecinch miliàrz e sis cent miliòns! 

T. Dio nus vuàrdi! Fòssie la me vàchie tant pro- 
datìve! 

M. No ti bastarès dutt il mond în prat.4 Lavit 
aftacàde da chesg peddi si palese sùbit: lis pòntis. des 

menàdis si strènzio, si séchin i ranelàgns, lis fadis sco- 

mènzin a inzalè sui ors, e van piardind simpri plui il 

verd fin a deventà duttis zàlis e a chiadè. Come pre- 
servatìv al ven conseàt di plantà ài di lung lis plantis, 

parmisi pis des viz. Si pretind di ve chiatàt zovèvul l9ài 

anchie pei altris peddi (affidi) che comunemènti tormèn- 
tin altris vegetàbii. Come rimièdi dirètt a ven racoman- 

dade une soluziòn lùngie di solfar e chialzine (solfuro 
di calce, che-si ottèn cul fa'buli nell9 aghe chialzine 
vive e sòlfar in polvar) par bagnà lis radrìs. E enssì 

anchie il decòtt di tabàc. Il plui spedìt e di plui pro- 

bàbil riuscìde 8a V è chel di buttà fur a dritùre la pri- 
me plante, che mostre di sei tacàde; ¬ perciò di sgia- 

và attòr ben a larg la tìàre, di butà aghe bulint sullis 
radris di man in man che si seuviàrzio, di fa cun le- 

gnam e fascìnis une cataste, è in mud di fà ardi e di 
brusà lis radris e la plante de9 vit butàde fur, e di 

scotà ben e candi la tiàrè stade sgiavàde. 
T. I greng diàui che nus tòchie a provà! 

M. Put trop che nus vègnin aduèss masse in une 

volte... bisugue ve paziènze e radoplà di zèlo e di 

faatis. N 
T. Se mai vèssin la sperànze di viòdijù une volte 

a fini! 
M. Par chest, come che han finìt altris. voltis, la 

finiràn anchie cumò. 
T: Che Pal di, no son bufàdis di guuv stamp? 

M. Ce9 idèis! Dutt'chest l ha esistùt, e l9esistarà. 

La malatie del cavalir, la malatie de9 de; il viàr de9 ie 
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si chiatàvin simpri, ma in proporziòns limitàdis, da no 
acuàrzisi di lor, ma in pront peraltri simpri a dilatàssi, 
a fassi dan sensibil ogni qualvolte si combinàssin  cir- 
costànzis di àrie, di vinz ete. favorèvulis al lor estès 
svilup. Cussì il Colère, cussì il tifo, cussì la vuarvuèle, 
la searlatine etc, si riscòntrin ogni an in qualche in- 
dividuo, ma par comparì e finì lì senze propagàssi, 
par no chiattà nell9àrie, nell'andamènt dell9 anàde lis 
necessàris condiziòns par inestàssi sore un nùmar grand 
di persònis in une volte; ma quand che han podùt 
chiatà lis condiziòns pel lor dilatàssi, si han vioduz 
Sùbit a pià pid, a passà come il fue da une all'altre 
persone; a deventà malatiis epidèmichis. Cussì il tifo 
sul princìpi di chest sècul, cussì il colère nei agns 
1836, 1849 e 1855, cussì la scarlatìne za quatri agn 
ete. E istessamènti di chesg malàus sulla campagne, 
cumò ju viodìn generalizàz par chiattà atualmenti nel- 
l'andamènt di chestis anàdis lis necessàris condiziòns 
alla lor estèse propagaziòn; e finiràn co9 chestis  con- 
diziòns, chestis influènzis a cessaràn. 

T. Ma chestis malatiis sore l9ùe, sore il cavalìr no 
si ha po mai sintùt a dì che vèssin menàt tante ruìne. 

M. Val a dì, che tu no tu has sintùt. Jò po ti 
sai a dì, che la sacre scritùre a favèle clar de9 malatìe 
des viz, e che si chiàtte in un manoserìtt dell9 Ambro- 
siàne che nell9an 1400 al manchiàve il prodott del vin 
par cause di une farinèlle, di une polverìne blanchie 
tacàde sore l9ùe. Cussì si sa che la vuarvuèle del Ca- 
valìr (Pebrina), manifestàde in Franze nel 1688, ha 
duràt fin al 1710 pel cors di 22 ago; e che in Lom- 
bardìe 9a è comparùde nel 1726, e che i Lombàrz si 
èrin za determinàz par disperazion a butà fur dug i 
moràrs. Adunchie chestis malatiis son stadis, e han 
cessàt; a son, a cessaràn e 9a tornaràn. 

T. Ma che cèssin prest, e che no tòrnin mai plui, 
almanco tei nestris dìs, chè nus. han avònde chiastràt. 
Intant grazis di chestis notìzis 4 lis voi sùbit a contà 
ai miei visìns. Mandi. 

3 



minùz; e do 
Si cònti 

Provenzàl o 

1 
2. 
3. 

Zugn. 

In chest. mes, fin ai 21, a cress la zornàde di 14 
po, 8a càle di 2 minùz. 
in cirche 17 dis serens. Viars la fin del 

mes son i grang calors. Qualche ploe 9a è buine, ma no 
trope, chè la frescure farès dan ai cavalìrs, al forment 
e alla fluridùre de ùe. 

AI rèégne vint di NN. E. o Buerìn, di Ponènte o 
di soreli bonàt, 

+ Jdibe. is. Second m. 
. V. s. Eugeni, Tompore + 
. S. s. Glotilde. Tmpore + 

© L. Pl. a 7 or. 22 m. matt. 
Temporài 

* 4 Dom. I d. Pent. SS. Trinitàt s. 
Quirìn v. 

5. L. s. Bonifazi. 
6. M. s. Beltram. 
7. M. s. Lugrezie sl 

* 8. Jòibe. Corpus Domini. s. Vitorìn v. 
9. V. s. Prim e Felic. 
10. S. s. Margarìte reg. 

CU. Qa1o0r. 32 m. matt. 
Stravagànt. 

* 11. Dom. I7. d. Pent. s. Bàrnabe. 
12. L. s. Zuàn da s. Fecond. 
13. M. s. Antoni di Padue 
14. M. s. Basili. 
15. J.. Ottave «del Corp. Dom. 8s. Vit e 

Modòst. m. 
16. V. SS. Cur di Gesù. s. Aureliàn. 
17. S. s. Laure. 

* 168. Dom. III. d. Pent. s. Proto e Mar 
celìn m. 
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@ L. Gn. di Zugn a 8 or. 24 m. matt. 

Serèn. 
19. L. s. Nazario. 
20. M. s. Silvestri Pp. 

M. s. Luigi Gonzaga. 
. J. s. Nicèa v. di Aquile. 

23. V. s. Geltrudo. 
24. S. La Nat. di s. Zuàn Batt. 

* 25. Dom. IV. d. Pent. s. Pròspero. 

9 P. Q.a 11 0r. 39 m. sere. 
Temporài. 

26. L. s. Zuàn e Pauli. 
27. M. s. Ladislao. 
28. M. s. Leon II. Pp. 

* 29. Jòibe. Ss. Pieri e Pauli app. 
30. V. La com. di s. Pauli ap. 

Si sape e sì ladre la blaye, il soross e li9 patatis; 
sì tàe il vuàrdi, la siale, il ravizon; plui tard si sesòle 
il formènt, la vene, e si mett cinquantin, raùz, sarasia, 
sorghette, fasùî, mdi, panìz par mangiadure; si racuèi 
il lin e la seménze de9jarbe rosse, si séin i rivài e i 
praz di doi tais; sì continue a movi la tiare sottlis viz 
e i morars, Ingrumàit polvar di strade par 8spàndilu a 
timp oportùn sui praz. 

Profitàit de9 prime ploe par stirpà la vràe. 
neI orz.4 Si semène bròeui, raùz, caulifiori, e in- 

divie diautùn; si continue a semenà salatis, radrichs, 
ravanèi, spinazis ecc. e a traplantà sèlino, caulifiorì, ar- 
buzis rossis; si dà la tiàre ai fasùi, ai cesarons, e a 
ce9 che fas bisugn; si spade i cudumars, li= cocis, i me- 
lons etz; si giave l9 ài, la cève; si semèue salatis e 
carotis d9 unviàr; sì plante verzis, bròcui e capuss d9un- 
viàr. 
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Robe di stagiòn. 
Po si che è une vergònze, vergònze marze di las- 

sà ogni an roséà a chel segno lis viz da Bòze de vit 
0 Smiardàr verd de vit (Melolontha vitis. fabr. 4 Cere 
ruga delle viti). Prissibil che no vèvis tant di 8amor 
propri. da badà la maravèe e la tàeie. di poltròas gi dug i foresg, che pàssin e che ossèrvin dutt gratàt, dutt spojàt come in plen unviàr! 4 Come che ses so. 
lèziz di spacà i torteòns, su da bras lavàisi da che= 
nòmine di indolènz, di poltròns, e dug d9acòrdo e unìz puartàisi par plui matìnis di sèguit, subit che viòdis a 
comparì chestis besteàtis nei chiamps, sogèz a cheste distruzion, e spacùit lis strèzis cul tignì sott un linzùl, 
dentri del qual lis bèstis avilîdis dal fresch e da nmi- 
ditàt de9 gnot; 9a colaràu jù tan9 che bràgnui madùrs; e 
il vuèstri polam a chiase al farà fièste, e sparagnarès gran! Il dan no si lìmite all9 anàde, ma sì estìnd an- 
chie all9an seguènt, zachè i chiàs spoiàz, rèstin uàrbs:i voi piardìnd la fuse, che ju nudrìs, si dispiàrdin. 

Lui. 
In chest mes il dì al càle di 48 minùz. 
Si còntin cìrche 19 dis serens, 
Pochis plois e cun temporài, 
Pur che no mànchi la ploe, un pochie di mortifica= 

zion a fas plui ben che mal alla blave. 
Al regne vint di NN. E. o Buerin, © di Panènte o 

Provenzal o di soreli bonàt. 

1. Sabide. s. Teobaldo re. 
* 2. Dom. V. d. Pent. La Visite di M. V. 

L. PI. a 2 or. 31 m. sere, 
Bid. 

3. L. s. Eliodoro. 
4. M. s. Uldarico. 
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. M. s. Filomène. 
. J. s. Isaie profete. 
. V. 8. Ildebaldo, 
. S. s. Elisabetto reg. 
. Dom. VI. d. Pent. s. Cirillo v. 

©CaU. Q. a 2 or. 4 m. sere. 
i Tempordi. 

È 10. L. s. Amàlio; s. Felìcite v. m. 
s. Pio I. Pp. 

z 12. M. s. Ermàcore è Fort. b. 
a 13. J. s. Anacleto pp: 
n 14. V. .s, Bonaventura v. 

; 

3 

i 

o
b
o
a
m
 

15. $. s. Enrico imp. 
# 16. Dom, VII. d. Pent. SS. Redentor. La 

B. V. del Càrmin. 
17. L. s. Alessi conf. 

@ L. Gn. di Lui a 6 or. 22 m. sere. 
Bidl 

. M. s. Camillo de9 L. 
9. M. s. Vizenz di Paula. 

. J. s. Griròlamo Emil. 
«+ V. s. Danòl prof. 

22. S. s. Marie Maddalene pen. 
3. Dom. VIII. d. Pent. s. Appolinar. 

. Ls, Oristine. 
25. M. s. Jacun ap. 

9 P. Q a 60 46 m. matt. 
Temporàr. 

26. M. s. Anne mari-di M. V. 
27. J. s. Pantaleon: 
28. V. s. Nazario. 
29. S..s. Marte v. 

* 30, Dom. IX. d. Pent. s. Rufi. 
31. L. s. Ignazi di Lojola. 
@ L. PI. a 10 or. 11 m, sere. 

Temporài. 
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Si tàe la vene, si mett soross e sarasin; si sape 
e si ladre il cinquantin; si mett ravizòn, raùz, fasùi 
cinquantins; si pastàne plante; si seméne par mangiadù- 
re freschie blave, saross, sènape, mei, paniz vèzis con 
siale; si:mett favàte par aràle sott; si racuèi la fave, 
la favàte, lis linz, Ja lintòse, lî° vezis, e si fas la prime 
racolte di fasùi; si cuèi il lîn 8vernadî e marzùl; viars 
la fin del mes si scomènze a butà l9 arbe rosse, a in- 
sedà a voli durmint; si mett da bande la bùle par spàn- 
dile a so timp sui praz. 

J fasùi, che làis cumò racueint, fàju sujà all9om- 
bre. Sujànju al soreli in primùre, 89 indurissin, no dovèn= 
tin maî tènars cul bulì, 

NEI orz.4 Sì semène indivie d' unviàr, bròcui, ra- 
vanèi, raùz, caròtis, cesaròns, spinazis, caulifiori buno- 
rìvs di vendèmis; si continue a traplantà verzis, bròcui 
capuss, Caulirave, cève; si giave lai, la cève, li9 patatis 
bunorìvis; si dà la tiare ai artichides zòvins; si tàe il 
fust a chei che han frutàt; si spade i cudùmars, i me- 
lons etc. si prepàre la tiare par  semenà e traplantà li= 
verduris d9 autùn. 

A vost. 

In chest mes il dì al cale di 1 ore e 24 minùz. 
Par ordenari si nòtin cìrche 20 dis serens. 
Chiald cun pròvis di temporài sul misdì. 
Al règne vint di NN. E. o Buerin, e di S. 0 

Siròc. 

1. Mattars. s. Piéri in vine. 
2. M. Il Perdon d9 Assisi 
3. I. L9inv, del cuàrp di s. Schièfin. 
4. V. s. Domòni conf. 
5. Sì La B. V. de9 Nev. 
6. Dom. x. d. Pent. La Trasfiguraziòn del 

Signor. 
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T.L. s. Gaetàn. 
8 A s. Ciriaco. 

© U. Q.a 7 or. 18m. matt. 
Variùbil. 

9. M. s. Roman m. 
Lurìnz Lev. 
Trib. e s. Susane. 
Clare v. 

* 18. D. XI. d. Pent. Ss. Ipòlit e Cassiùn m. 
14. L. s. Eusèbio conf. 

* 15. Martars, L' Assunte di M. V. 
16. M. s. Roc. 

® L. Gn. di Avòst a 7 or. 56 m. matt. 
Temporài. 

17. J. s. Liberal m. 
18. s. Eline imp. 
19, S. s. Ludovico m. 

Dom. XII. d. Pent. s. Bernard ab. 

..L s. Donat. 
. Timoteo. 

. 8. Filìp Benizi. 

OP. Q. a 4 or. 30 m. sere. 
Bid 

EA J. s. Bortolomìo apuest. 
s. Lodovico re. 

26, S. s. Zeffirìn Pape. 

7. Dom. XIII. d. Pent. s. Jusèf Calas. 
28. L. s. Agustìn vese. 
29, M. Decolaziòn di s. Zuàn B. 
30. M. s. Rose di Lime. 

© L. Pl. a 7 or. 51 m. matt. 
Bid. 

31, J. s. Mondo conf. 

Si scomènze a metti slale; si continue a mètti fa- 
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vàte, jàrbe rosse e ravizòn; sì giàve la. chianàipe e il lin mitùz in primavere; si racuti fasùi e pizùi; sì svàn- gin li9 viz: s9insède a voli durmìnt; sì ramòndin jfossài 8uZ; si tàin li9 cimis de9 blave e si stagiònin parl un- 
viàr; là che si po; si fan i fossài pe= gnovis plantisions e li9 bùsis pa9 rimèssis dì àrbui e di morars; si scomèn- ze a racuèi primi9 patàtis e li9 barbabiètulis; si tàe il méi; si smòzin li chiaràndis par che #' infultissin ; si fan i fens; si fan fucs la gnot sui teràz, nei quaì laràn a bra- sàsi li9 pavèis, che gènerini viars danòs alla campagne. Net oRz.4 Si cudi su la semènze des salatis, del sélino et. si traplànte caulifiori, indìvie bunorìve,  ver- zig ele. Si mett spinàzis d9unviàr, salate, indìvie, ra- 
vanèi, raùz etc. 

Robe di Stagiòn. 

Rompit lis tiàris. Pèssime che9 usìnze di lassà nei 
terèns fuàrz la tiare ferme dopo del formènt, cul fin di 
séà e doprà la jàrbe eressùde par mangiadure. Cheste pràtiche favurìs 8la multiplicazion del besteàm danòs e 
de9 zizànie, e 9a è di prejudìzi allis viz. Cal Tòmpi si 
distrùz lis jàrbis chiatìvis, s'impidìs che madùrin e che 
spàndin la semènze, e nell9istess timp si fas une spe- 
zie di sovéscio, si lis sottère e si colte la tiare; si 8di- 
Strùzin i viàrs e î us dei insèz cal disotteràju e espò- 
niju al soréli, all9 àrie, alla ploe e al past dei uzièi, si rid la tiare poròse e atte a sei penetràde dall9 arie 
e da plòis a benefìzi dei futiirs racòlz e dellis radrìs 
dei arbui e des viz. Ma la stèule 9a dà mangiadùre, jide a ingrumà la provision pell9 unviàr. L'è ver; ma chest vantàz l'è al di sott del dan che 'i ven al terèn 
© pes semenzis del jarbàz che chiàdin, e per il bestèam 
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intanàt per l9an ventùr, e pe= compatèzze che acquìste 
la tiare a prejudìzi des plantisiòns, restand intàtte pel 
cors di un an e miez. Ròmpi e tornà aròmpi; e in pi= 
di stèule, erèssi i praz artifiziài, specialmenti di zerfòi, 
là che varès plantàt a bielis distanzis, come che us hai 
racomandàt, e simpri cun riguàrd allis viz cul lassà 
tre quatri cumièris liberis parmìs di lor, par semenà 
blave o altris racolz che domàndin movimènt di tiare. 

Cumò è la stagiòn d9 insedà a voli durmìnt. Us 
riclìmi a ches attenziòns, che in chest mèrit us hai in- 
dicàt pe9 buìne riuscìde; e sore dutt us racomàndi la 
buìne scièlte dei voi, mentri chel che s9insède si ha. 
Quindi badàit di scièlzi i voi da chei moràrs, che si 
vièstin di mior fuèè, e che no si chiariin di mòris. Se 
metarès in vore voi di moràrs che fan tròpis moris, va- 
rès morars similmènti cun tropis moris; e dopo 9i darès 
la cause a dòne lune, di vèju insedàz e plantàz par 
viéri. Léit fur par pomàrs qualitaz scièltis e adatadis; 
butàit fur dai vuestris orz chei cìmbars, chei emulàz, 
chei brignui di chiarànde, e mèttit gnòvis plàntis di 
zuchètis, di èmui di Franze, di buinis qualitaz di ziè- 
spis, di pirùz, di piàrsui bunorivs, di ne di s. Jàcun e 
di 8altris ùis, che. madrèssin in Lui, chè farès bez cun 
pòchie fadìe, e stand a chiase, chè î compradòrs cumò 
no mànchin. Béàt chel che in zornàde no si lasse chia- 
tà a duarmì. 



chiald pe9 ùe e pai secenz racolz. 
o di siròce. 

Setembar. 

In chest mes il dì al cale di un ore e 82 minuz, 
Si còntin cirche 
Ploe cun temporà 

6 dis serens. 
da spess, L'è 

AI règne vint. di S, Ov. 

1. Vinars. s. Egìdi ab. 
2. S. s. Schidfin re. 
3. Dom. XIV. d: Pent. 
4. L. s. Rosalie. 

M. s. Suàld. 
. M. s. Danèl prof. 

CU QaIlor. 
Plojòs. 

7. J. s. Regine 
3. Vinars 
9. S. s. Greg 

* 10. Dom. XV. d. Pent. 
y Corneli. 

Griòn vese. 
. Zu 

s. Maurizi. 
14 Ji L' esalt. de s. Cros. 

4 m. 

m. 
ativitàt di M. 

SS. Nom di 

da desiderà il 

- Eufèmie, 

sere. 4 

V.: 

M. 

@ L. Gn. di Settombar a 8 or. 4m. sere. 
Serèn e bid. 

15. V. s. Rugiero. s. Nicomède pr. 
16. S..s. Cornelio e 

* 17: 

18. 

pri 
Dom. XVI. d. Dent. Ss 
L. s. Tomàs m. 

19. M. s. Zenùr vesc. 
20. M. s. Eustachio 
21. I. s. Matìo ap. ev. 

9 P. Qa 60.7 m. 
Serèn e bidl. 

sere. 

a pp. mm. 
Ildegarde. 

Timpore { 



, 

43 

22. V. s. Maurizi m. Timp. + 
23. S. s. Leon pp. m. Timp. + 

* 24. D. XVII. d. Pent. La B. V. de9 Mercède. 
25. L. s. Geràrdo. 

8. Ciridn e G. m. 
27. M. s. Cosme e Dam. 
28. I. s. Venzeslao re. 

L. PI. a 6 or. 39 m. sere. 
Ploe. 

29. V. s. Michèl Are. 
30. S. s. Jeròni pr. 

Si mène fur il ledàn, e si dà une prime aradure 
ai pezài vuèz distinàz a formènt, a siale e a vuardi; si tàin 

j antiùi, li? sorghètis, méi, panìz; si contìnue a semenà 
jarbe rosse, e a giavà patàlis e barbabibtulis, e a cudi 
fasùi; si scomènze a chiapà sula blave; si mett cerfòi, 
lin vernàdi; si mene tei chiamps la tiare butàde fur dai 
fossài la viàrte, e stàde in grum la stad; si sègnin li 
gradìulis par fa risìz, 

nei orz: Si mett spinàzis, salàte, latùjo d9unviàr, 
l'ùltime indìvie, in recèss i cesaròns bunorìvs; si tra- 
plànte li9 trìseulis; si dà la tiare al sòlino, ai bròcui, 
alli9 verzis etes si giàve li? arbuzi9 rossis. 



Robe di Stagiòn. 

Par fà bon vin, no baste tirà jù le co= è madu- re; no baste folàle apène vendemade; no baste travasà sùbit che il most al palèse savòr di vin; no baste in- sume 8osservà duttis ches règulis, che ns hai indicàt nel Contadinel dei agns passàz, bisùgne anchie ve bogns materiài, val 8a dì buìnis qualitàz di viz tel chiamp. E quindi la prime attenzin del Contadìn devi sei di. 
rète sulle scielte dei risìz. Fra lis tantis qualitàz di viz, che possedìn, 8a son di ches che frùtin ben ogn9 an; di ches, che frùtin un an si e un an no; di ches, che fiùtin poc simpri; di ches che madròssin l9ùe al sòlit timp de9 vendème; di ches, che la madrèssin trop pri- me, e di ches, che la madrèssin trop tard; di ches, che son dòlzis, e di ches, che son làmis. Cun. cheste mi. Stùre, in spezialitàt. se prevàlin viz di te làmie e di ches che tàrdin a madurìle, anchie di un fond di miòr gréne di vin, no si varà che un prodòt scadènt. E a cui su lis gradìulis par risìz alla uàrbe, alla rinfuse, senze un preventìv esìme, come in generàl sì pràtiche, si va a perpetuà chest difiètt. Pochis qualitàz di viz, fra lis imiòrs che vin, bisugne scièlzi pai gnuva implànz, qualitàz che son sòlitis a chiariàssi ogn' an di dee madurìle contemporaneamenti a perfeziòn viàrs j'ùltims di setàmbar, e che la pràtiche lis ha confermàdis pòs superiòrs in paìs a dà bon vin. Par sei sigùrs di cheste scièlte, ecco enmò il moment di pereòri lis plantis, edi segnà lis gradìulis par téàlis dopo vendèmis e prepa- ràlis a dovè. No l9 è rar il cas di viòdi nel medèsim bocòn ci tiàre un filàr ogn9 an plui chiariàt di e del- l9altri, par vé apùnt puartàt dal cas in un une majòr quantitàt di viz 8plui produtìvis che no nell9altri, e di sintì il contadìn a atribuìi alla June la càuse di cheste diferènze. 
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In chest 

Ottùbar. 

mes il dì al cdle di un ore e 36 minùz. 

Si còntin cirche 15 dis serens. Mes plojòs. 

Al règne vint di S, Ov, o di siròcc, e di N. E. 0 
buère, 

tod 

6. 

Dom. XVIII. d. Pent. B. V. de Ro- 
sàri. s. Remigio vese. 

. M. s. Càndido m. 
. M. s. Francesch d* Assisi 
. J. s. Plùcid. 

V. s. Brunon. 

QU. Qa 6 0. 26m. sere. 

To 
#8; 

di 

Serèn. 

S.s Justine m. 
Dom. XIX. d. Pent. s. Brigide. 
L. s. Dionisi. 

10. M. s. Gieron e C. m. 
11 . M. s. German vese. 
12..J. s. Massimiliàn v. m. 
195V, 
14 

L. Gn. di Ottàbar 

+e db. 

16 

Eduàrdo re. 
. S. s. Callisto Pp. m. 

7 or. 14 m. matt. 
Variàbil. 

Dom. XX. d. Pent. s. Teresie di 
Gesù, verg. 

. L. s. Gallo ab. 
17. M. s. Edvige. 
18 
19. 

. M. s. Luche ev. 

. J. s. Pieri d9 Alcant. 
20. V. s. Irene. 

9 P. Qa 4 or. 49 m. matt. 
e. Plo 



21. S. s. Ursule e C. m. 
22. Dom. XXI. d. Pent. s. Vereconde v. m. 
23. L. s. Severìn. 
24. M. s. Felice. 
25. M. s. Rafaòl are. 
26. J. s. Crispìn e C. m. 
27. V. s. Sabìne v. 
28. S. s. Simon e Jude ap. 

L. Pl. a 9 or. 9 m. matt. 
Variàbil. 

* 29. Dom. XXII. d. Pent. s. Narciso v. 
\ 30. L: s. Claudio vese. 

31. M. s. Volfango. 

Si mett formènt, vene, linz, vuàrdi di vendèmis; si cuéi su la blave, li9 patàtis, il soross, il sarasìn, i fa- sùi, i raùz eto; si tae il soreàl; viars la fin del mes'si 
scomènze a plantà pom 

Nei Orz. Sì prepàre li9 altànis in dischiadùde viars misdi pe9 salatis d'unviàr; si seméue la latuje, i-cesarons 
© la fave d9unviàr e li9 primi9 spinàzis per V avènt; si 
traplànte la salàte vernàdie e li9latùis ; si da la tiare al 
Sélino; si seméne caulifiori, capùss, vèrzi Pe9 primavére; 
si finìs di plantà indivie. 
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Bi pal ia fràschie. 
DISCORS XV. 

fra Meni gastaldo e Toni terenàr. 

Tonî. (Dopo di ve sintùt il fant comunàl a publi- 

cà la lé perla distruziòn des bèstis dandsis aî chiàmps). 
Puèdie mai dassi robe plui ridicul! Fa une léz par o- 
bléànus di ca indevànt a parà il besteàm! 

Meni. A mi po mi par savilssime cu 19 ignorànze, 
culle indiferènze che si ossèrve... Tu ridìs! Rispuindi- 
mi chiar tu, se tulàssis in un paìs forèst, un bocòn vie 
di ca, e tu viodèssis in plen istàd ju arbui senze fuéis, 
lis viz duttis gratàdis come che tu viòdis ca, ce dirè- 
sta mo tu?.. Tu dirèssis, o soi sigur: Dio bon ce= 

fisch!.. ben mo poltronàz chesg contadìns!.. ce9 vergon- 
i i mo dei paròdns à no obléàju a parà 

bestéàm!.. Fai cont che poc su poc jù si dìs di no- 

àltris. Dabén che mi svergònzi di sei fra tante in- 

dolénze, fra jnt, che sta indiferènt cullis mans tes  sa- 

chètis a chest stermìni de9 campàgne ; fra jnt che mo- 

stre di vd frègul di amor propri, frégul di amòr pel so 

pais, lassùnlu|cussì seredità e malmenà da chei che pàs- 

sin. Se mai almanco si lassàs fa da nature, simpri pré- 

vide in dutt... ma sior no! si impidìs anchie la so 6- 

pere di manti ì dutt in juste belànze, dutt in armunìe: 

si làssin in primavère i fruz in abandòn, si làssin sco- 

razà pei chiàmps a visità àrbul per àrbul, fràschie per 

fràschie par seuviàrzi niz, par giavà fur i, pùars uzelùz, 

che varòssin plui tard di cerchià su e di distrùzi il be- 

stéim danos; e ce che fas anchiemò plui vergònze, si 
dègnin anchie chei, che han pèl in barbe e la nev in 

montàgne, co9 van a sofletà, di chiapà su jus par fa la 
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trutàe, e ju uzelùz, che réstin, par compaguà la polènte! 
Vergònze e marze vergonze! Tu mi diràs, che dug no 
fan cussi, che an di son di chei, che rispètin j'uzièi, e 
che pàrin i torteòns, i scussòns, lis rùis, lis bòzis de9 
Vit ete. 

T. Mo sigur! fra i quai po mi vanti jò di sèi. 
M. Lu sai. 

T. E ce9 vantàz àjo par chest? poc su poe jù il 
dan come chei, che làssin là alla buìne di Dio. 

M. Natural, parcè che dai chiamps trascuràz vi- 
zìns si spàndin chestis bestis anchie sui tièi. E par chest 
ecco la necessitàt di une chiùze obléàde generàl e.con- 
temporànee par spìnzi l indiferènt, il poltron a aperà. 
Pur trop, che 19 è deploràbil a dovè ricòri alla fuàrze 
par obléà l9ignorànt a fa del ben, a fa chel, che al ri- 
dònde al so e al cumin vantàz. L'è il cas des scuglis. 
Sarèssie mo bisigne di léz par mandà i fruz a scuòle, 
par mandàju a sgarzà, par mandàju a Svéà, par edu- 
càju, par fàur cognòssi il ben dal mal, par insegnàuril 
vìvi del galantòm? 

T. Quasi quasi che tu às rasòn. 
M. Quasì quasi?! Tu às tochiàt fin in zornàde 

cui dez la manchiànze di un provedimènt nel mèrit, e 
cumò, che al ven, in fuàrze del qual lis tos fadlis sa- 
ràn coronàdis di bon risultàt, pareè che dug faràn ce9 
che tu finòre tu ds fatt sol, tu mi mòlis par conclusida 
un quàsi quasi ?! SS 

T. Baste po che vévin dug di fà. 
M. Dipendarà dai Podestàz. Un galantom, che al 

fas il Podestàt, e che par conseguènze lu fas, no pe9 
stupide ambiziòn di figurà, ma par cur, par premùre, 
par amòr dell9 òrdin e del pùblich ben, no 91 manchie- 
rà di da esecuziòn alla léz. Pùar chel paìs, in cui 
no si rispète la 18, e quindi no si sa fàle rispetà. Une 
persone che acète la 8cariche di Podestàt, e no fas. il 
so dovè, no è une persone dabèn, ma è un assassìn 
de9 pùbliche moral, un assassìn del benjèssi di une in- 
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tèrie. popolazion... Co=. cheste persòne no si chiàtte 

al cas di tignì su drette in pis la justìzie senze rispièz 

umans, senze debolezze, 9a farà buìne figure a rinun- 

zià; e dug la laudaràn, dug la diràn un ver galantòm. 
T. Baste, baste... jò intant no »spièti invìz nè 

ingiunziòns = co l'é il momènt, come che hai fatt pel 

passat, farài anchie pel avignì. 
M. E cussì si ul sperà che dug d9acordo 9a fa- 

ràn e pell9amor del paìs, e per propri interèss, e par 
un frègul di amòr propri, par no fassi propri mostrà 

a det di sei indaùr tant che i salvàdis dei desèrz. 

Biele sarès, ma une vòre, che ai timps di cumò, in 

cui dug si pìchin di là indevànt, véssin propri noùltris 

soi di eonservà it nom di giàmbars! 
E un altre léz 9a è za emanàde, e fra qualche dì 

vegnarà anchie publicade a va dell9 agriculture, che= 
cioè per la proteziòn dei uzièi, za in vigor da plui agns 
in Germanie e in altris paìs civilizàz. Anchie cheste 

viòdistu 9a sarà ridìcule ai voi dell9 ignorànt, che 91 mostre 

cui faz di no savè valutà la part, che han j'uzièi nel 
providenzial òrdin della nature; e sarà anchie declarà- 

de mal intindude di chei, che pur cognòssin il vantàz, 

che puùrtin juzigi ai racòlz, ma che viòdin limitàz i 

lor passatimps, che viòdin limitàde la licènze di menà 

lu stermìni cun rez, cun laz e cun ogni sorte d' insìdiis 

e d9ingiaàns. Se tu us, la léz è un poe sevère, ma cul 

abùs prisìnt bisugnàve tajà curt, e pr viòdi alla plène sicurè- 

ze dell'esistènze e della propagaziòn di chesg modera- 

tors della maltiplicazion des bestis danòsis all9 agricul- 

ture. Cul timp porà sei modificade in qualche part; e 

par intànt fasìn voz onde dug i guviàrs si mèttin d9a- 

eérdo in un plan par conseguì chest impuartantìssim sco- 

po4 E chiùle ve9, che hai lét za dìs un artìcul tant a 

propòsit, e che al conferme dutt chel, che prime di cu- 

mò hai predichiat sore il bisign e il dovè di rispetà 

} uzièi e altris bèstis, che il prejudìzi e la superstizion 

nus lis presèntin danòsis all9 agriculture, e che invece 

9a son di grande utilitàt, e che mèritin dug i speziài 
4 



nestris riguàrz, onde puèdin vìvi e multiplicàssi tei ne- 
stris chiamps. L9 artìcul l'è di E. Abut,. e pressapòe al 
dis :,, L'om l'è un soldàt singolar: lui al'passe la me- 
tàt de9 vite a combàtti cui diviàrs flagèi, che son i siéi 
naturàî nimìs, sut, inondaziòns, timpièste,  zulùgne, 
chiarbòn, fumate ete. ete, e l9 altre metàt a distrùzi .i 
sièi compangs di batàe, che i furnìs mari-nature. No è 
chiativèrie propriamènti cheste, no: j' è ignorànze, i- 
gnorànze e nuje altri, i 

I nestris contadìns, al dìs, che si cròdin  sapien- 
tòns, inelàudin, mèttin in eros i zuss, lis zuìtis, i bar- 
bezuàns, i catùss, i gnòtui, i gnotolòns ete. sullis puàr- 
tis e sui portons des lor chiàsis, e dìsin: chest par 
spièli: il suplìzi di un malfatòr farà arà drett ju altris. 

E intant che chesg inocènz cadàvars marcìssin a 
profitt des mòschis, lis surìîs e lis musànis rostin i 
grans  dell9agricoltòr, i muschìns tormèntin i voi 8des 
sos bèstis, e i mussòns 8i bèchin lis mans e la 8mise. 
Fradi miò chiar, tu has chel, che ti mèritis. Sacrificand 
i tièi compagns di batàe, ti ses dat in man dei9 tièi 
inimìs cun dug i tièi bens. Se chei gnòtui e gnotolòns 
vivèssin, ti chiaparèssin sù i moschìns, che svuàrbin i 
tièi nemài, e ì mussòns che ti pònzin; se no tu' vèssis 
tumii che9 pùare zuìte, chel puar barbezuàn, chel pùar 
2uss, chel pùar catùss, lor ti netarèssin il chiàst, l'8ort 
e i chiàmps da surìîs e da musàms, che fan stràge dei 
grans. Un passionàt agricoltòr l9ha vut la paziènze di 
tignì il voli daùr di una zuite, che abitàve tes sos 
vicinanzis, e l9ha rilevàt che in ving zornàdis ti vève 
puartàt tel nid cent e dis sms. Ce ti pàrie? ... il 
giàtt, che tu nudrìssis cun tante cure, lavorièl mo tant 
a to profitt come la zuìte, tant stupidamenti odèide, e 
che viv, senze che tu la spèsis, da sè a dan des surlîs ? 

La Zére (corvàt), la giàje, la chèche, la bada- 
scule mangin il viàr del scussòn, che l' è chel viàr blane, 
curt e gruéss, che al puàrte tant dan cul roséà lis 
radrìs tei orz e tei chiàmps; il catuss ti glott lis ris 
plui pelòsis e ju sfojài; il sturnèl si nudrìs di càis, di 
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cujèssis e di zupèz o zupiotis; il dordèi ti màngie i 

viàrs plui tènars e lis cajèssis; il merlòt ti fore a colps 

di bèch il scuss dei cdis plui gruèss e dei. plui terìbii 

ciàrvs volìànz; l9ortolàn ti' glott lis. gièspis; il pàssar 

al fas i sici pasg in primavère cun duttis lis sòrtis di 

scussons; l'uziòl de9 bièle erèste ti divòre i plui gruess 

viàrs de9 tiàre; il franzèl no 9l batt il béch pei àrbui 

par danezàju, ma par zirì sù lis bèstis che ju divòri 

îl petoròss, il scodaròss, il repipìn, il caonèri, la morà- 

tule, il becafich, la bàndule, il b@chineròs, la parùssule, 

il rusignùl, il culèt, il papemuschìn, la gàrle no vivin 

che di moschìns, di viarnùz, di minùz insèz, che son 

la tune des viz, dei pomàrs e dei àrbui; la vulte, la 

durdìne, 19 òdule no vìvin che d9insèz. Ustu cognòssi 

? utilitàt de tortorelle? Mett dentri di un schiaipolon 

spaziòs un pàr di tortorèllis, e mett a lor disposiziòn 

di nne bande formènt, nàrdi, blave, e di che9 altre vè- 

zis, torondèi, vràe e altris semènzis salvàdis, che schia- 

foin e spòrchin i racolz, è tu. viodaràs a mangià di 

preferènze il chiativ gran, e quindi ti persuadaràs che 

lor vìvin plui a nestri profitt che a nestri dan. E il 

gardilìn ?. ti lassarà dutt par mèttisi attor dei sgarz ¬ 

dei giardòns, che schiafdin il forment. Ml fare 8a l'è il 

nestri aléàt plui ùtil cuìntre il viar del scussòn, che 

alla sordìne al fas par miliòns di dan cul rostà lis ra- 

drìs del forment e dei altris racolz . . + come pess te= 

aghe ti cor sottiàre par ogni viàrs furnìt diun odoràt 

squisitissim a zirì su e a distrùzi chest danosìssim viàr. 

La sàve, che tu sfilzis e tu la espònis come in vànto 

di véle copàde, puarète ti libere i orz e i chiamps dai 

càis, das caòssis, dai lacàis e des altris besteàtis.= 

Mi sovèn anchie cumò di un altri artìcal in mèrit 

de9 proteziòn dei uzièi, che se no ti disples, vorès co- 

municàti il contignùt. 
T° Anzi volintìr lu sintirài. Mi fas plasè a sintì 

che j' umin di chiav s'interèssin des nestris miseriis. 

M. A un mestri di campàgne 9i vignì la bièle 

idèe di fondà una socistàt per la proteziòn dei niz; e 



l9invidà i fruz de9 vìle a fa part di cheste gentìl e 
ùtil assoziaziòn: I contadindi, che fin a chel momènt èrin staz i plui erudéi nimìs dellis nidàdis dei uzidi, deventàrin i lor zelànz difensòrs, ju amorèvni protetòri 
Di 347 niz che i zòvins sòcios chiatàrin e sorvegliàrin 
tei chiamps, 318 podòrin riuscì a ben. L9artìcul al fi- 
nìs cussì: ,,si astignìn di fà altri riflessiòns, mentri 8a 
ritignìn che basti di ve clamàde sore il bièl esèmpli 
Y attenziòn des siorùtis, che si complàsin di Iéi chest 
giornalùt, e che pàssin la biele stagiòn in campàgne, e singolarmenti di ches, che fan lis mèstris in vile. 
Anchie lis fràtis contadìnis, Ior pur ardìdis e erudèls 
viars lis nidàdis, podarèssin fa part di une tal so- 
cietàt a protezion dei niz; e la pietàt viars ju uzelùz 
zovarà a educà il cur alla 8compassiòn viàrs i dèbui 
e ju infelìz= Ca di noàltris fuàrs che sarès di plui 
pràtiche applicaziòn une societàt fra i seuelàrs de9 vile, 
i membros della qual vèssin di sei impegnàz cun pe 
ràule d9onòr di no là pei chiàùmps in cèrchie di niz, 
e d'influì sui lor fradis e amìs par che lor pur véssin di astignìssi di chiapà sù e di maltratà chestis  be- 
stiùtis, mitùdis da Dio a ralegrà cui lor chiànz la 
campàgne, e a purgàle dai insòz danòs. Qualche rega- 
lut, par esèmpli une tamàne di zar èsis, o di fichs, 0 
di zèspis, che il mestri sì proponès di fà comparì sore di un prat all9ombre di qualche àrbul par distudà la 
sét ai siei zdvins sòcios, menàz fur a fà une chiaminàde 
invece di un9 ore di scuèle, no come un compòns, ma 
cussì butàt là un esempli dei bogns efièz de9 lor pro- 
teziòn usàde viàrs j' uzièi, come il risultàt che ha 
podùt erèsci e madurì, senze viars, senze offèse, in 
grazie che j' uzièi da lor rispetàz han podut distràzi 
attòr del pomar ju inimìs, al servirès cussì a movi une 
ciàrte sodisfaziòn nei lor zòvins curs e a animàju a 
perseverà nel nobil propòsit. 

Supòn che tu saràs stuf di 8cheste lungie chiaca- 
ràde; e ti saludi. 3 

T. Nanchie un frègul. Ti ringrazi tant. 
4__4_4_& 
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Vuei sperà di và la consolaziòn di registrà nel 

Contadinèl dell9an cu ven qualche provedimènt 0 sìmil 

o sott qualche altre forme, che i mèstris e lis mèstris 

di cur in campàgne, e lis gentìls  siorùtis varàn chiòlt 

par ottignì il biel risultàt, che l9ingentilìs i custums, e 

al jude a popolà la campagne di attivìssims stirpadòrs 

del bestéàm danòs. 

ovembar. 

In chest mes îl dì al cale di 1 ore 8 minùz. 
Si còntin cirche 11 dis serens. Plois, fumàtis, zu- 

lùgne © anchie bieli zornadis. 
Il vint dominant: Buère e tramontàn. 

* 1. Miiarcui. Duyg è Sanz. 
29. ust. 
3. V. s. Uberto conf. 
4. S. s. Carlo. Baromdo. 

* 5. Dom. XXIII. d. Pent. s. Emerico. 

© U. Qa 10. 50 m. sere. 
Ploe. 

3. L. s. Leonard ab. conf. 
. Prosdòcimo. 

Godofredo. 
9. J. s. Teodoro m. 
10. V. s. Andr vel. 

11. S. s. Martìn vese. 

* 12. Dom. XXIY. d. Pent. s. Martìn pp. 

@L Gn. di Novembàr a 6 or. 3 m. sere. 

Nulùt. 

13. L. s. Stanislao. 

Ma 



14. M. s. Venerànde m. 
15. M. s. Leopoldo. 
16. J. s. Eduardo. 
17. V. s. Gregòr. 
18. S. s. Eugeni conf. 

* 19. Dom. XXYV. d. Pent. s. Elisabette r. 
DU. Q. a 9 or. 41 m. matt. 

Ploe. 
20. L. s. Felice 
21. M. La presentaziòn di M. V, 
22. M. s. Cecìlio v. m. 
23. J. s. Clemènt pp. 
24. V..s. Grisogono m. 

5. S. s. Catarìne v. m. 
* 26. Dom. XXVI. d. Pent. 

27. L. s. Virgili e Valerian vese. 

@ L. PI. a 2 or. 48. m. matt. 
Variàbil. 

28. M. s. Ruffo m. 
29. M. s. Saturnìn m. 
30. J. s. Andree ap. 

Coràd vese. 

Si finìs di metti formènt, si racuéi il cinquantìn. 
Si romp, si livèle, si pùrghin i fossi, si fan i teràz, e 
la tiare sgiavàde si fas a gruns; si sgiàvin i fossài pes 
plantis gnovis; e si misture tiare e ledàn par che dutt 
bòli e si perfeziòni vie pal unviar. Se son bieli' zorna- 
dis si po cuinzà lis viz; si fan rieviessis; sì  discòlzia 

i morars che mòstrin'poc vigòr, si ju còlte e si ju sià- 
re da gnuv; si plàntin e si culozin i pomars, 

Nei Orz. Si mett cesarons pe9 primav fave ver- 
nàdie, ai; si dà la tiare ai artichides par riparàju de9 
glaz; si plante raùz, ravanèi e rati par semènze; si tra- 
plànte la zève zòvin, si cuviarz culla tiare i radri 8; 
si svàngie cun diligenze li9 sparsìnis, e si lis cuviàrz 
cun bujàze di bò sminuzàde e stran tajàt. 



Bisàchie 

di gnovitàz, di antigàis, di robe che sta ben. 

Duràde mèdie della vite nellis diviàrsis professidns. 

Second lis plui acuràdis osservaziòns statìstichis, si. ha 

in mèdie che i prédis vìvin 65 agns; i comerziànz 62 

agns; i contadìns, i brazènz e i artesàns 61 agns; i le- 

teràz 60 agns; i militàrs 59 agns; ju avocàz 58 agns; 

i pitors, i cantànz, i musicànz 57 agns; i mièdis 56 

agns. Adunchie i prédis vìvin plui di dug, i mièdis 
manco di dug. 

Puèdis da chest capì, che no è la sole vàngie che 

frùe la vite, e che no la frùe po nanchie plui di dùt- 

tis lis altris ocupazions. 

Manière di fa plòvi. Al ven sugirìt di tirà alegra- 

mèoti di sèguit un bon numar di canonàdis ogni qual 

volte si patìss di sutt, jessìnd che si pretìnd di ve 

osservàt nellis ultimis uèris a comparì costantementi la 

ploe sùbit daùr di un fuàrt canonamènt, 

Ise mo une bùrle? No lu sai. 9A 19 è un fatt peraltri 

che ogni chiàrie di pòlvar cul impiassi si slàrgie lis 

cent e cent voltis il propri volùm, convertìnsi in vapòrs 

o gas, da cui la spinte e la fuarze alla bàle e ai ba- 

lìns; e necessariamenti anchie un spalancamènt, un 

movimènt istantàneo e violènt nell'àrie. Se sore di chei 

cassòns di pòlvar e di rachèttis, che par l9imprudenze 

di qualche comandànt di traspuàrt, fòrin plui voltis co- 

locàz e depositàz nel centro di cheste vìle par zornà- 

dis intèriis in timps, in cui no l'ere permitùt di fayelà, 

e quasi quasi nanchie di respirà, 8a ves tratt la saètte, 

Romans al saròs stat scovàt vie, e la scòsse, l' agita- 

ziòn nell9 àrie si sarès propagàt a vot dis miis di di 
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stànze, in mud da fà tremà lis chiàsis e sfonderà i 
vèris dei balcòns a Gurize a. Mofaleòn, a Palme a Cor- 
mons, 

Un fuàrt canonamènt di plui batarìs daurmàn, + 
come tes batàis e nei a des fortèzzis, no l9è pont 
di dùbi che 9l puàiti un movimènt, un spostamènt,; une 
rivoluziòn nell9 arie. E da un sconvolzimènt dell'àrie 
parcè no un cambiamènt nel stat dell9 atmosfere, tant 
po da ploe a bon timp, quant di bon timp a. ploe? 

9A l'è un argomènt meritèvul di. rifless. Come che 
par imparà a mazzà jnt tes manovris, e par mazzàle 
effetivamènti tes9 batàis si spìndin miliòns in polvar, 
mi par che si podar butà vie il quartès par fà spe- 
rimènz a un fìn plui comendèval. 

E za che sin su l9argomènt de9 ploe, no puès fa 
di mànco di racomandà l9imboscamènt des nestris mon- 
tàgnis 8e dei terèns plui prossims al mar, che l'è un 
mièz non dubi par condensà |9 umiditàt atmosferiche, e 
par favorì la chiadùde de9 ploe. 

Aghe 8cuìntre lis bugiàs $, cimici). Si spà 
dis par best àtis, simpri 

chiars e da spess pericolòs. Us presènti un di poc cost, 
senze perìcui, di facile aplicaziòn, e decantàt assai zo- 
vevul. 

Si chiòl mieze onze di legn di Quassia, un onze 
di8savòu neri, dos lìris e un quart di aghe. Si fas bulì 
fin a tant che il savòa al resti perfetamenti sciolt, si 
ritìre dal fue, si làsse riposà per qualche ore, e po si 
còle. Mediant un pinèl si passe ogni fissùre des jetè- 
ris, e anchie cun d9un schizètt si fas penetrà nei lugs 
plui scuindùz. 

Colle par unì robe rotte (vaselàm). Si dìsfe 2 parz 
di sicino o àmbre in polvar in 3 parz di solfuro di 
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carbonio. Cun d9un pinèl si bàgne lis dos parz che han 
di combasùssi, si adàtin e si strènzin assième; e la còl- 
le fas prèse quasi sul momènt. 

Vacinaziòn obligatdrie. L' Inghiltère, citàde ogni 
momènt come il paìs plui lìber, in mèrit a misùris sa- 
nitàris 8a va cun dutt il rigòr. No l'è trop, un inglès al 
ven citàt par no ve fattvacinà un so bambìn. So muìr 
rispuìnd, che il banbìn, stant che al fasève i ding, nol 
podève sei vacinàt. Ven condanìde a pajà siètt scellìns 
di multe. 9A rispuid di no podè pajaju. Allòre, sozùnz 
ìl jùdìz, vuestri marìt al varà siètt dis di presòn. Salus 
populi suprema lex esto! 

Stùis di getto (ghisa, ferro fuso). No son di do- 
prà. Cheste composiziòn metàliche, rischialdàde, lasse 
passà traviàrs la so porositàt i gas, che si svòlzin dal 
fac, che si fs dentri, frai quai l9ossid di Carbònio, che 
l'è velenosìssim. 

Maniere di jevà la mùfe e ogni chiatàv oddr al 
botàm. In un imprest della tignùde da un a tre cuìnz 
dopo bagnàt e disgotàt, e sèisi siguràz che al tègni, si 
bùtte dentri ben misturàz assieme: 

Sal cumun pestàt, 2 loz. 

Peròssid di manganese in polvar, 2 loz; e parso- 
re si bùtte: 

Spìrit di vidriùl fumaànt del Comèrzi, 2 loz e un 
quart; x 
e sùbit parsòre si azùnz: 

Un bocàl e mièz di aghe bulìnt. 
Si lu siare perfettamènti, si lu messède ben par 

ogni viars, e si In lasse dopo fer par cìnch sis òris. Dopo 



si lu viàrz, si butte dentri un chialdir di aghe, si lu 
tapòne; si lu tòrne a messedìà, si lu svuède, e si lu re- 
sènte ben cun cinch sis aghis, fin a véle fur l9ùltime 
lìîmpide e senze odor. Impuùrte trop di resentàlu ben, 

L9om, che al lavòre atòr, che 9l badi di no metti 
il nas sore la chialconàre fin che è dentri la misture, e 
nel vi la prime e la seconde volte il chialeòn, di 
sta alla làrgie cul chiav. 

No otignìnd il plen risultàt la prime volte, si ri- 
pèt l9operaziòn une seconde; e l'imprèst al restarà purgàt. 

Se l9imprèst al foss plui grand, si aumentarà in 
proporziòn lis dòsis. 

Dezèmbar. 

In chest mes il di al cale fin ai 21 di 18 minùz; 
e dopo al eress di 6 minùz, 

Si còntin pal sòlit 11 dis serens, e cun gran9 fred. 
Bon il fred sutt, e buìne la new, e chiatìve la ploe. 
AI règne vint di Buère e di tramontàn, 

1. Vinar Elìgio. 
2. S. s. Bibiano v. 

* 3. Dom. I. di Avènt. s. Francesch say. c. 
4. L. s. Barbare v. m. 
5. M. s. Sabe ab. 

© U. Q.a 7 or. 40 m. matt. 
Ploe e nev. 

6. M. s. Nicolò di Bari vesc. + 
5 . Ambròs. A 

8. Vinars. L'imm. Concezion di M.V. + 
9. S. s. Sirio. 
10. Dom. ZI. di Av. s. Criudìte, 
11. L. s. Damaso pap. 
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12. M. s. Ginòsi. 

© L. Gn. di Dezèmbar a 4 or. 56 m. matt. 
Nulàt e fred. 

13. M. s. Lucie. + 
14, J. s. Spiridion. 
15. V. s. Ireneo vese. 
16. S. s. Adelaide. 

* 17. Dom. III, di Av. s. Lazzar vese. 
18. L. s. Grazian. 

9 P. Q.a 9 0r. 36 m. sere. 
Tòrbit e fred. 

19. M. Nemòsio m. 
20. M. s. Giulio, Tmpore + 
21. J. s. Tomas ap. 
22. V. s. Demetrio m. Timp. + 

S. s. Vittorie. Timp. + 
* 24. Dom. VI. dì Av. Vilie di Nadàl. s. 

Adam e Eve. 
* 25. Lumis. Dì di Nadùl. 
* 26. Mawrtars. II. fieste. s. Schièfin p. m, 

L. PI. a 10 or. 29 m. sere. 
Fred e biel. 

27. M. s. Zuàn evang. 
28. J. I ss. Inocenz m. 
29. V. s. Tomas v. c. 
30. S. s. Davide re prof. 

* 31. Dom. s. Silvestri pap. 

Se il timp al permett si romp, si fan fossai pe9 
plantis gnovis e pal disgott dei chiamps; si tàin lis chia- 
ràndis © i pai pes viz; si zoneòlin i pui, e si, plàntin 
li9 plantònis; sì fan rieviessis, 

Nei Orz. Si dà la tiare ai bròcui, ai caulifiori; si 
svàngie la tiare pes verdùris di primavère; si cuviàrz 
cun stran o altri patùss lis plantis dei artichiòcs, il sè- 
lino, i caulifiori, li caròtis ete. 





Fài di stampe da corèzi. 

A pàgine3, rìe 10, dopo Vibertàt, invèce de vìrgule si 

farà punto (.) 

» 3, rìe 16, invèce di métessis, si léarà: met 

» 32; rle 36, invèce di dutàdis, si léarà: dutàe. 

» 40, rìe 26, dopo uzidi invèce de virgule () si 

metarà punt e vìrgule (;). 
» 50, rie 11, invèce di aumentarà, si ltarà: au- 

mentaràn. 





DISCORS X 

fra Meni gastaldo e Toni terenàr. 

cà la lz p la 
Puèdie mai dassi robe plui x ridicul! Fa une lé par o- 
bléànus di ca indevànt a il besteàm! 

Meni. A mi po mi par savilssime cu l9ignorànze, 
culle indiferènze che ® ridis! Rispuindi- 
mi chiar tu, se tulàssis inun paìs forèst, un bocòn vie 
di ca, e tu viodèssis in plen istàd ju àrbui senze fugis, 

is come che tu y iod is ca, ce dir 
Dio bon. ce 

mo dei PESO à no obléàju a 
Fai cont che poc 

È mi svergònzi di sei fra tante in- 
dolénze, fia j ta indiferènt cullis mans tes s 
chètis a chest stermìni de9 campàgne ; fra jnt che mo- 

é frègul di amor propri, frègul di amòr pel so 
e malmenà da chei 

Color chart 


